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AD DISCIPVLVM

Colloquia quae hoc libro continentur legenda sunt post singula capitula
eius libri cui titulus est FAMILIA ROMANA: Colloquium I post Capitulum
L, Colloquium II post Capitulum II, item cetera.

Discipulus qui hunc ordinem sequetur in legendo nullas declinationes
sibi ignotas inveniet nec ulla vocabula nova praeter pauca quae illustrantur
in marginibus paginarum aut per se intelleguntur. Itaque his amicorum
Romanorum colloquiis legendis discipulus studiosus res grammaticas
necessarias et vocabula Latina frequentissima, quae in ipsis capitulis iam
cognovit, etiam certius discet ac memoria retinebit.

Hans H. Orberg



Suavis autem est narratio quae habet
. colloquia personarum
CICERO, Partitiones oratoriae 32
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PERSONAE

Aemilia, uxor Iulii

Albinus, tabernarius

Cornélius, dominus

Davus, servus lilil

Diodorus, ludi magister

Doérippa, amica Lydiae

Fabia, uxor Cornélii

Faustinus, pastor

Flora, puella

Ianitor Iulii

Iulia, puella, filia Ilii et Aemiliae
Iulius, dominus

Léander, servus Iulii

Lydia, amica Médi

Marcus, puer, filius Ialii et Aemiliae
Meédus, servus lilil

Miles Romanus

Quintus, puer, filius [ulii et Aemiliae
Riifus, agricola

Sannio, ianitor

Sextus, puer, filius Cornélii et Fabiae
Symmachus, medicus

Syra, ancilla Aemiliae

Syrus, servus lilii

Titus, puer

Tlépolemus, servus Diodori

Ursus, servus Ialil



COLLOQVIA PERSONARVM

COLLOQVIVM PRIMVM

Personae: Marcus, Iilia

Marcus: “Ubi est Syria, Ialia?”

Ialia: “Suria est in Asia.”

Marcus: “No6n Suria, sed Syria in Asia est.”

Ialia: “Siria...”

Marcus: “O Ialia! Syria, non Siria: littera secunda est y, non i. ”

Idlia: “Non i, sed y: i—y, i—y. Num y littera Latina est?”

Marcus: “Y non est littera Latina, sed littera Graeca. Syria est
vocabulum Graecum.”

Ialia: “Siria, Syria: non Siria, sed Syria.”

Marcus: “Ubi est Syria?”

Ialia: “Syria in Asia est.”

Marcus: “Ubi est Aegyptus?”

Ialia: “Aegiptus...”

Marcus: “Aegyptus!”

Ialia: “Aegyptus quoque in Asia est.”

Marcus: “In Asia? Aegyptus non est in Asia!”

Ialia: “Aegyptus in Africa est— sed Barabia est in Asia.”

Marcus: “Quid? Barabia? In Asia non est Barabia!”

Iilia: “Estne Barabia in Africa?”

Marcus: “Barabia non est in Africa.”
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Idlia: “Num Barabia in Eurdpa est?”

Marcus: “Barabia in Eurdpa, in Africa, in Asia non est!”

Idlia: “Sed ubi est Barabia?”

Marcus: “Arabia, non Barabia, in Asia est. In Arabia littera
prima est a, ndon b. ”

Iulia: “Arabia, Aegyptus, Syria. Syria et Arabia sunt in Asia, sed
Aegyptus in Africa est. Nilus quoque in Africa est.”

Marcus: “Quid est Nilus?”

Idlia: “Nilus magnus fluvius est.”

Marcus: “Quid est Sparta?”

Idlia: “Sparta est magnum oppidum Graecum.”

Marcus: “Estne Créta oppidum Graecum?”

Ialia: “Est.”

Marcus: “Non est!”

Ialia: “Quid est Créta?”

Marcus: “Créta est insula Graeca. Créta et Naxus et Rhodus
insulae Graecae sunt. In Graecia sunt multae insulae. Estne
Syria insula Graeca?”

Ialia: “Non est.”

Marcus: “Quid est Syria?”

Idlia: “Siria est...”

Marcus: “Syria!”

Iilia: “Syria est... vocabulum Graecum!”
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COLLOQVIVM SECVNDVM
Personae: Délia, Libanus

Délia ancilla est. Libanus est servus.

Libanus: “Quae est domina tua, Délia?”
Délia: “Domina mea est Aemilia. Ialius dominus —_—
meus est. Quis est dominus tuus?”
Libanus: “Dominus meus est Cornélius, et Fabia est domina
mea. Estne magna familia [alii?”
Délia: “Est magna.”
Libanus: “Mea quoque familia magna est.”
Deélia: “Tua familia? Non tua, sed Cornélil familia est. Num
céteri servi Cornélii tui servi sunt?”
Libanus: “Familia domini mei est familia mea! Quot servi sunt
in familia tua?”
Délia: “Centum servi ancillaeque.”
Libanus: “Liberi quot sunt?”
Délia: “Trés: duo filii et Gina filia. In familia Ialii sunt multi servi
et pauci liberi. Quot sunt liberi in familia Cornélii?”
Libanus: “In familia Cornélil non trés, sed duo liberi sunt: Gina
filia, Cornélia, et Ginus filius, Sextus. Numerus liberorum
parvus est, sed numerus servorum non est parvus.”
Délia: “Quot servi et quot ancillae sunt in familia domini tui?”
Libanus: “Decem servi decemque ancillae.” decem = x (10)
Délia: “Decem parvus numerus est.”
Libanus: “Sed decem et decem sunt vigintl. Viginti non est viginti = XX (20)
parvus numerus. Familia mea est magna!”
Délia. “Non magna, sed parva est— neque tua est familia!”
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COLLOQVIVM TERTIVM

Personae: Délia, Syra, Aemilia, Iilia

Puella dormit. Quae est puella quae dormit? Puella quae dormit
est Ilia, filia Aemiliae.

Ancilla cantat: “Lalla.” Quae est ancilla quae cantat? Ancilla
quae cantat est D€lia. Ciir Délia cantat? Délia cantat quia laeta
est. Syra Déliam audit. Syra et DE€lia sunt ancillae Aemiliae.

Syra: “St, Délia! Puella mea dormit.”

Délia: “Puella tua? Quae est puella tua?”

Syra: “Est Iulia.”

Délia: “Itlia non est tua puella, Ilia puella Aemiliae est.”

Syra: “Iiilia est filia Aemiliae — et mea quoque puella est.”

Délia: “Lalla, lalla.” Ancilla laeta cantat.

Syra: “Ssst! Iilia t€ audit.” Syra irata est.

Delia: “Hahahae! [ilia mé non audit, quia dormit. Lalla, lalla,
lalla!” Délia ridet et cantat.

Idlia Déliam audit. lam non dormit puella.

Venit Aemilia, domina ancillarum. D€lia iam ndn cantat neque
ridet, quia dominam videt.

Aemilia, quae Iiliam ndn videt, Syram interrogat: “Ubi est Iilia,
Syra?”

10
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Délia respondet: “Filia tua non hic est, domina.”
Syra: “Domina non t€, sed mé interrogat.”
Aemilia interrogat Syram: “Cir filia mea hic non est?”
Syra: “Iilia hic non est, quia dormit.”

Idlia, quae iam non dormit, Syram vocat: “Syra!”
Syra puellam non audit, sed Aemilia eam audit.
Aemilia: “Iulia non dormit; té vocat.”

Syra interrogat: “Quem Iulia vocat?”

Aemilia respondet: “Té&.”

Idlia Aemiliam vocat: “Mamma! Mam-ma!”

Iam Syra Iuliam audit.

Syra: “Iilia non mé, sed té vocat, domina.”

Iilia venit et Aemiliam interrogat: “Ciir Syra non venit?”

Aemilia: “Non venit, quia t& non audit.”

Syra: “O, hic est mea Iilia puella.”

Aemilia: “Mea puella est Itlia, non tua. Sed ctir non dormit?”

Non Syra, sed Iilia respondet: “Quia ancilla cantat et ridet.”

Aemilia irata Syram interrogat: “Quae est ancilla improba quae
cantat et ridet?”

Syra non respondet. Cur non respondet Syra? Non respondet,
quia dominam videt iratam. Syra ancilla proba est.

[dlia: “lam nodn cantat ancilla neque ridet.”

Aemilia: “Neque iam dormit mea puella!”

11
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COLLOQVIVM QVARTVM

Personae: Syra, Davus, Iilius

Davus, servus Iilii, laetus est, quia nummum habet in sacculo
sud. Syra eum laetum videt.

Syra: “Quid est, Dave?”

Davus: “Ecce sacculus meus, Syra.”

Syra sacculum Davi videt, nummum in sacculd non videt.

Syra: “Vacuus est sacculus.”

Davus: “Non est. In sacculd med est peciinia.”

Syra: “Quot nummi sunt in sacculd tug?”

Davus: “Unus nummus. Ecce nummus meus.”

Syra: “Unus tantum nummus? Non magna est peciinia tua! In
sacculd Médi non tinus tantum, sed multi nummi sunt.”

Davus: “Sed meus est nummus qui in sacculd med est.”

Syra: “Quid? Nonne Médi est peciinia quae est in sacculd eius?”

Davus, qui probus est servus, tacet neque Médum acciisat.
Servus probus servum non acciisat.

Syra: “Respondé, Dave!”

Davus: “Médum interroga!”

Syra: “Sed is non adest. Ubi est Médus?”

(Tulius Médum vocat: “Méde! Veni!”)

Davus: “Meédus abest. Audi! Dominus eum vocat.”

12
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(Talius rursus Médum vocat: “Meé-de! Veni, improbe serve!”)
Iam Syra dominum audit.

Syra: “Cur dominus iratus est?”

Davus non respondet.

Syra: “Respondg, Dave! Cir iratus est dominus?”

Iulius venit. Syra dominum iratum — et baculum eius — videt.

Idlius: “Ubi est Médus, Dave?”

Davus: “Non est hic.”

Tulius: “O, servum improbum...!”

Syra: “Quid est, domine? Nonne servus probus est Médus?”

[alius: “Num probus est servus qui pectiniam domini in sacculd
sud habet?”

Syra tacet.

Dominus iratus discédit.

13
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COLLOQVIVM QVINTVM

Personae: Iilius, Davus, Médus

In oppido Tasculd magnum forum est. In ford est templum
antiquum. Itlius in ford est cum quattuor servis, neque
Mgédus in iis est.

Ubi est Médus? Médus quoque in oppidd Tiisculd est, neque is
in ford est cum domind, sed sine domind in templo. Médus
solus est in magnd templd vacud. Quid agit servus Ilii in
templo? Nummos numerat.

Meédus: “Quot nummi sunt in sacculd med? Unus, duo, trés, quat-
tuor, quinque, sex, septem, octd, novem, decem....... nonaginta.
Ecce nonaginta nummi: magna peciinia mea est!”

“...mea est!” respondet templum vacuum.

Médus: “Quid? Num dominus adest?”

«...adest” respondet templum vacuum.

Sed solus est servus in templd. Nillus dominus verba eius audit.
Non in templd, sed in ford est Ialius. Quid agit Itlius in ford
Tiasculand? Dominus servum suum quaerit.

Ialius imperat: “Quaere Médum, Dave!”

Davus: “Ubi?”

Ialius: “Quaere eum in templo!”

14
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Davus ab Iuli6 discédit.

Iam Davus in templo est et Médum quaerit.
Davus Médum in templd videt.

Davus: “O Méde...!”

Meédus: “St, tacé, Dave! Tacé et discéde!”

Davus: “Dominus in oppidd est et t€ quaerit.
Iratus est dominus.”

Davus: “Quia nummi eius in sacculd tud sunt!

Dominus nummgs suds quaerit.” ‘

Meédus: “Iulius meus dominus iam ndn est. Neque nummi eius in
sacculd med sunt.”

Davus: “O improbe serve!”

Meédus: “Age, discéde, Dave — et tac€! Improbus est servus qui
servum acciisat.”

Davus tacet, neque ab ed discédit.

Meédus ex sacculd sud stimit duds nummaos.

Médus: “Ecce nummi tui, probe serve!”

Davus: “No6n mei sunt nummi, neque tui, sed Ilii sunt.”

Davus nummos non stimit, et sdlus discédit ex templo.

In ford Iulius Davum interrogat: “Estne Médus in templo?”
Davus tacet.
Ialius: “Respondg, Dave! In templone est servus meus?” templo-ne...?
Davus respondet: “In templd est... servus tuus nillus. (Médus
servus tuus iam non est!)”
Iulius, qui prima tantum verba Davi audit, ex oppido discédit
sine Mé&do.
Meédus sine domind ex oppido discédit.

15
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COLLOQVIVM SEXTVM
Personae: Médus, Iulius, Davus, Syrus, Léander, Ursus

Via Latina est longa, sed Mé&dus, qui via Latina Taisculd Romam
ambulat, fessus non est, nam is ambulat ad Lydiam amicam,
quae Romae habitat. Lydia Médum amat et ab ed amatur.

Meédus cantat: “Non via longa est Romam...”

Meédus autem sdlus ambulat; itaque id quod cantat a nulld
auditur.

Via quae est inter Ttisculum et villam Iulii ndn tam longa est
quam via Latina, sed servi quattuor qui Taisculo ad villam
ambulant fess1 sunt, quia lecticam et saccos portant. Duo servi,
Davus et Ursus, lecticam cum domind portant. Saccds portant
Syrus et Leander.

Iulius, qui lectica vehitur, servos videt fessos et imperat: “Ponite
lecticam in via, servi!”

Servi fessi lecticam in via ponunt neque iam ambulant. Syrus et
Leéander saccos ponunt.

Davus: “Phii! Via longa est ab oppid6 ad villam!”

Syrus: “Non longa est via, sed sacci magni sunt.”

Léander: “Tuus saccus est parvus. Ecce saccus meus magnus!
Davus autem lecticam cum domind portat, ndn saccum.”

Syrus: “Davus non solus, sed cum Ursd lecticam portat.”

16
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Ursus: “Neque vacua est lectical Dominus non tam parvus est
quam saccus tuus, Syre.”

Ialius, qui Davum fessum videt, imperat: “lam saccum Syri
porta, Dave! Urse, sime saccum L&andri! Agite, Syre et
Leéander, lecticam portate!”

Servi parent: Davus et Ursus saccos simunt, lecticam stimunt
Syrus et L€ander.

Ialius imperat: “Ambulate, servi!”

Jam riirsus ambulant servi. Syrus et L€ander lecticam cum
domind portant, et sacci portantur ab Urso et Davo: Ursus
saccum magnum portat, saccus parvus a Davd portatur.

Iam Davus non tam fessus est quam Syrus.

Syrus: “Phii! Via longa est ab oppido ad villam!”

Davus ridet.

Ursus (ad Davum): “Cir non ambulat dominus post lecticam?”

Davus: “Dominus fessus vehitur, non ambulat, quia non est
servus.”

Ursus: “Et servi fessi ambulant, non vehuntur, quia domini non
sunt.”

Léander: “Num fessus est dominus, qui lectica vehitur?”

Davus: “Tacé, Léander! Dominus té audit.”

Iulius stertit: “Ssst—rrrch, ssst—rrrch...!”

Léander: “Ecce dominus iam dormit, quia longa via fessus est!
Is mé non audit.”

Verba servorum a Iiilido non audiuntur, nam dominus fessus iam
dormit in lectica! Dominus qui dormit @ servis non timétur.

17
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COLLOQVIVM SEPTIMVM

Personae: Dorippa, Lydia, Médus

Dorippa, quae amica Lydiae est, amicam suam interrogat: “Quis
est amicus tuus?”

Lydia respondet: “Amicus meus est Médus.”

Dorippa: “Estne vir Romanus?”

Lydia: “Non Romanus, sed Graecus est amicus meus.”

Dorippa: “Habitatne Romae?”

Lydia: “Médus non Romae, sed prope Tusculum habitat.”

Dorippa: “Quid est Tasculum?”

Lydia: “Tusculum est oppidum in via Latina non procul a Roma.
Meédus in villa prope Tasculum habitat.”

Dorippa: “Villamne habet amicus tuus?”

Lydia: “Non Médus, sed dominus eius habet villam.”

Dorippa: “Ah! Servus est amicus tuus! Meus amicus, Lepidus,
non est servus. Pater eius villam habet et magnam pectiniam.”

Lydia: “Me&dus bonus servus est et bonus amicus, qui mé solam
amat.”

Dorippa: “Ciir amicus tuus Romam ad té non venit?”

Lydia non respondet.

Dorippa: “Quia in villa multae sunt ancillae formosae...”

Lydia: “Quid?”

Dorippa: “Amicus tuus non s6lum t€, sed etiam ancillam amat!”

Lydia: “Tacg, Dorippa!”

18
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Pulsatur 6stium.

Lydia: “Intra!”

Meédus ostium aperit et intrat.

Meédus: “Salvé, mea Lydia! Ecce amicus tuus,
qui s6lus Romam ad té venit.”

Lydia: “O amice, salvé!”

Meédus laetus ad Lydiam adit et e1 multa 6scula

dat. Lydia verbis et 6sculis Médi délectatur.

Lydia: “Ecce Dorippa. Saliita eam!”

Meédus sé vertit ad Dorippam eamque salatat: “Salvé, Dorippa!”

Dorippa Médum salitat: “Salve, serve!”

Médus Lydiam interrogat: “Estne Dorippa ancilla tua?”

Lydia: “Dorippa non est ancilla, neque amicus eius servus est.”

Médus: “Neque tuus amicus servus est, Lydia.”

Lydia: “Quid? Ubi est dominus tuus?”

Meédus: “Iulius in villa est apud servos suds — neque is iam
meus dominus est!”

Lydia laeta s€ vertit ad Dorippam: “Audi, Dorippa: amicus
meus iam servus non est.”

Dorippa: “Neque ancilla est amica tua!”

Dorippa irata per ostium exit. In via ante ostium
videt Lepidum, amicum suum. Lepidus autem
Dorippam non saliitat neque ab ea salutatur,
nam is cum ancilla formosa in via ambulat!
Lepidus ancillae dsculum dat!

Dorippa discédit. In oculis eius lacrimae sunt.

19



Iulius
Iali! (voc)

noster -tra -trum
= meus et tuus

COLLOQVIA PERSONARVM

COLLOQVIVM OCTAVVM

Personae: Iilius, Aemilia, Flora, Iilia

Ecce Iilius et Aemilia in ford Tiisculand. Forum plénum est
virdrum et féminarum qui emunt aut véndunt, in his Flora,
puella formosa, quae rosas véndit. Aemilia rosas videt.

Aemilia: “Aspice rosas, Iali!”

Ialius: “Quas rosas?”

Aemilia: “Quas illa puella véndit.” Puellam digitd monstrat.

Itlius puellam aspicit.

Idlius: “Formosa est puella.”

Flora clamat: “Ecce rosae! Emite rosas!”

Aemilia cum [ulio adit ad Floram, quae eds saluitat: “Salvéte,
domine et domina! Aspicite has rosas!”

Aemilia: “O, quam pulchrae sunt rosae tuae!”

Ialius: “Hortus noster plénus est rosarum.”

Aemilia: “Sed illae rosae quae sunt in hortd nostrd ndon tam
pulchrae sunt quam hae.”

Ialius: “Neque filia nostra tam pulchra est quam haec puella.”

Aemilia: “Tacg, Iali! Rosas aspice, non puellam!”

Flora ad Idlium ridet. Aemilia non ridet.

Itlius Ginam rosam siimit et puellam interrogat: “Quantum est
pretium huius rosae?”

20
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Aemilia: “Non @inam tantum, sed multas rosas eme, Iali!”
Flora Iilio et Aemiliae decem rosas ostendit: “Ecce decem

rosae. Pretium harum rosarum est duo séstertii tantum.”
Ialius: “Id magnum pretium ndn est. Ecce duo séstertii.”
Iulius Florae duds séstertios dat. Puella nummos stimit et [1lio

decem rosas véndit. [ilius rosas simit et Aemiliae dat.
Tilius: “Accipe has rosas a vird tud, qui t€ amat, Aemilia!”
Aemilia laeta rosas accipit, et vird sud dsculum dat.

)

J@VQ
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s

Itlius et Aemilia ad villam suam adveniunt et a [ilia laeta
salitantur: “Salvéte, pater et mater!”

Iulius et Aemilia: “Salve, Ialia!”

Itlia, quae venit ex hortd, decem rosas pulchras ante s€ tenet.

Ialia: “Ecce rosae. Nonne pulchrae sunt?”

Aemilia: “O, quam pulchrae sunt rosae tuae! Unde sunt illae
rosae?”

Ialia: “Ex hortd sunt. Accipe rosas, mamma!”

Itlia Aemiliae decem rosas dat.

Iulia: “lam non meae, sed tuae sunt.”

Aemilia laeta rosas accipit, et filiae suae dosculum dat.

Ialia: “Pretium decem rosarum non est inum 6sculum, sed
decem!”

Idlius: “Id magnum pretium est!”

Aemilia ridet et filiae suae decem Oscula dat.

21
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Ialius: “Mater tua alias decem rosas habet. Ecce rosae eius.” Ex
lectica decem rosas sumit et Itliae ostendit. Illae rosae iam
non tam pulchrae sunt quam in ford, quia in aqua non sunt.

Ialia rosas aspicit et interrogat: “Unde sunt illae rosae?”

Talius: “Ex ford Tisculand, ubi puella formdsa rosas véndit.”

Ialia: “Quantum est pretium illarum rosarum?”

Ialius: “Duo séstertii — et tinum tantum dsculum!”

Ialia: “Duo séstertii? Id est magnum pretium! In hortd nostrd
sunt mille rosae, quarum pretium nallum est.”

Aemilia: “Num decem Oscula nallum est pretium?”

Idlia: “Cir pater, qui hortum habet plénum rosarum, alias rosas
emit a puella Ttsculana? Nonne rosae horti nostri tam pul-
chrae sunt quam eae quae tanto pretio in ford emuntur?”

Iulius Aemiliam aspicit, quae ndn respondet.

Talius: “Respondé, Aemilia! Iulia t& interrogat.”

Aemilia: “Sine aqua rosae non tam pulchrae sunt...”

Iulia Iulium interrogat: “Nonne filia tua tam pulchra est quam
puella quae rosas véndit?”

Aemilia [dlium aspicit, qui ndon respondet.

Aemilia: “Respondg, Iali! Iulia t& interrogat.”

Ialius: “Filia mea tam pulchra est quam rosa...”

Ialia: “Num illa puella tam pulchra est?” Iulius tacet.

Aemilia: “Age, sime rosas meas viginti, [ilia, easque in aqua
pone!”

Iiilia viginti rosas stimit et cum iis abit.

Iulius: “Pretium decem rosarum non est inum osculum tantum,
sed decem oscula!”

Aemilia ridet et [Glid quoque decem dscula dat.
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Personae: Faustinus, Rifus

Faustinus, pastor Iiilii, abest ab ovibus suis, quia ovem nigram in
silva quaerit. Oveés sine pastdore in campd errant.

Ecce Faustinus cum cane sud ex silva venit. Pastor ovem nigram
umeris portat.

Canis latrat: “Baubau!”

Ovés canem audiunt etad pastorem suum currunt.

Faustinus ovem nigram in terra ponit sub arbore.

Ovis balat: “Baba!”

Pastor oves numerat: “Una, duae, trés, quattuor, quinque......

Dum ovés a pastore numerantur, vir iratus accurrit. Est Rufus,
qui parvam villam cum horto prope silvam habet.

Riifus iratus baculum ante s€ tenet et clamat: ““O improbe pastor!
Ovés tuae in hortd med sunt!”

Faustinus: “Quid agunt ovés meae in horto tusg?”

Riifus: “Rosas meas edunt.”

Faustinus: “Ove&s non rosas, sed herbam edunt. Neque ovés meae
a pastore sud abeunt. Quot ovés sunt in horto tud?”

Rifus: “Quattuor.”

Faustinus: “Non meae sunt illae oves. Ecce ovés meae, quae
apud mé sunt. Numerus earum est centum. Age, numera eas!”
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Riifus oves aspicit, neque eas numerat.
Rifus: “Hic centum ovés non sunt.”
Faustinus: “Sunt centum. Niilla ovis abest.”

Ecce autem quattuor oves albae accurrunt! Post eas venit parvus
canis iratus, qui Ginam ovem dentibus petit.

Riifus: “Ecce Persa, canis meus, qui cum ovibus tuis venit.”

Faustinus: “Voca canem tuum! Ovem meam mordet!”

Rifus: “Persa, veni!”

Canis iratus ndn venit, sed ovem mordet. Ovis, quae mordeétur,
balat: “Babaa!”

Iam canis pastoris parvum canem videt et ad eum currit.

Persa s€ vertit ab ove ad canem pastoris, qui ante eum consistit
et dent€s ostendit.

Canis pastoris latrat: “Baubaubau!”

Parvus canis, qui magnum canem timet, non latrat, sed ululat:
“Uhuhi!” et ad dominum suum currit.

Ovés quattuor, quae canem parvum iam non timent, lactae ad
pastorem adeunt et ad eum balant.

Rifus: “Ovés dominum suum amant. Nonne tuae sunt?”

Faustinus: “Niillae ovés meae iam sunt in horto tud.”

Rufus: “Sed vestigia ovium tuarum in hortd meo sunt.”

Faustinus: “Et in collo ovis meae sunt vestigia dentium canis tui!
Canis ille parvus tam malus est quam lupus!”

Rifus: “Immo bonus canis est Persa. Canis meus ovés non ést.”

Faustinus: “Neque ovés meae rosas edunt.”
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COLLOQVIVM DECIMVM

Personae: Iulia, Syra

Iulia et Syra in hortd ambulant cum Margarita, cane Itliae parva
et crassa. Sol lucet in caeld sine niibibus. [ulia laeta canit.
Canis eam canere audit et caudam movet.

Ecce avis ante canem volat. Canis avem ante s€ volare videt et
currit, sed avis iam procul a cane est. Canis, quae avem capere
vult neque potest, irata latrat: “Baubau!”

Idlia canem suam vocat: “Margarita! Veni!”

Canis consistit et ad Iiliam, dominam suam, currit.

Syra: “Necesse non est canem vocare, neque enim canis aves
capere potest.”

Iulia: “Sed avés canem timent.”

Canis iam fessa iacet ad pedés Iiliae. Syra canem crassam in
herba iacére videt eamque spirare audit.

Syra: “Canem tuam crassam niilla avis timet.”

[dlia: “Margarita non est crassa!”

Canis aspicit [uliam et caudam movet.

Idlia: “Sed ctir ndn canunt avés? Quid timent?”

Syra: “Non canem fessam, sed avem feram timent.”

Idlia: “Quam avem feram?”

Syra magnam avem quae supra hortum volat digitd monstrat:
“Ecce avis fera quae a parvis avibus timétur.”
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Iulia caelum aspicit et magnam avem supra s€ volare videt. Avis
magnis alis sustinétur, neque Iilia alas moveri videt.

Idlia: “Quae est illa avis?”

Syra: “Est aquila, quae cibum quaerit.”

Iilia: “In caeld cibum reperire non potest.”

Syra: “Non in caeld, sed in terra cibum quaerit. Aquila enim
bonds oculds habet et parva animalia procul vidére potest.
Aquila est avis fera, quae alias avés capit et &st.”

Ialia: “Avis improba est aquila!”

Syra: “Magna aquila etiam parvam puellam capere potest et ad
nidum suum portare.”

Ialia: “Quid? Méne aquila portare potest?”

Syra [uliam aspicit: puella tam crassa est quam canis sua. Syra
ridet neque respondet. Iilia eam ridére non videt, nam caelum
aspicit neque iam aquilam videt.

Idlia: “lam abest aquila.”

Syra: “Est apud nidum suum.”

Idlia: “Ubi est nidus aquilae?”

Syra: “Procul in monte est, qud némd potest ascendere. Pueri
nidum aquilae reperire non possunt.”

Iulia: “Sed alios nidos reperire possunt. Ecce pueri qui nidos
quaerunt in arboribus.” Ialia Marcum et Quintum in umbra
inter arborés errare et nidos quaerere videt.

Iulia et Syra in sole sunt.

Syra: “Veni in umbram, Iulia!”

Iulia canem, quae ad pedes eius iacet, pede pulsat: “Age, curre,
Margarita crassa!”

Syra canem aspicit, et ridet. Etiam [tlia ridet.

Margarita ante Idliam currit ad parvam arborem. Canis caudam
movet et latrat: “Baubau!”
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Ecce avis perterrita ex arbore volat. Iulia et Syra consistunt ante
arborem, unde parvae vocés audiuntur: “Pipipi, pipipi!”
Idlia Syram interrogat: “Quid hoc est?”
Syraramos et folia arboris movet et inter ramos parvum nidum
videt. Syra nidum prope aspicit.
Syra: “Ecce nidus in qud quinque pulli sunt. Aspice, Iulia!”
Iulia nidum aspicit, neque pullds videt, quia nimis parva est.
Iilia, quae pullds aspicere vult, imperat: “Impone mé in umeros
tuos, Syra!”
Syra: “Umeri mei t& portare non possunt.”
Ialia: “Sustiné mé tantum!”
Syra [tliam a terra sustinet. lam puella pullos videt in nido.
Pulli autem tacent neque iam pipiant.
Iilia: “O, quam parvi sunt! Ciir ndn pipiant neque s& movent?”  pullus pipiat:
Syra: “Quia perterriti sunt; t€ enim vident.” PIPTpY
Idlia: “Pulli mé vidére non possunt, neque enim oculds aperiunt.”
Syra fessa puellam crassam in terra ponit.
Syra: “Sed vocem tuam audiunt pulli — et mater pullorum té
non solum audit, sed etiam videt. Audi: avis pipiat, quia ad
nidum suum adire non audet.”

Auditur vox Marci: “Veni, Quinte! In hac arbore nidus est.”

Iilia; “O, Marcus nidum videt.”

Syra: “Discéde ab arbore, [ulia! Marcus alium nidum
videt, hunc nidum reperire non potest.” Iilia et Syra
cum cane ab arbore discédunt. Avis eas discédere
videt et ad nidum suum volat.

Pulli, qui matrem suam venire vident, rarsus pipiant:

mater (nom)
matrem (acc)

“Pipipi!” Pulli cibum exspectant.
Avis pullis suis cibum dat.
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COLLOQVIVM VNDECIMVM

Personae: Sextus, Fabia

Comélius et Fabia, qui Taisculi habitant, Ginum filium, Sextum,
miter matris f habent. Sextus Tusculi apud matrem suam est, sed Cornélius
abest. Fabia virum suum exspectat.
Sextus matrem interrogat: “Cir non venit pater?”
Fabia: “Roma Tasculum via longa est.”
Sextus: “Non longa est via. Atque bonum equum habet pater.”
Fabia: “Equus bonus est. Cornélius equum suum amat neque
eum verberat; itaque equus non currit, sed ambulat.”
Sextus: “Estne solus pater?”
Fabia: “Non s6lus, nam equus est apud eum.”
pater patris m Sextus: “Cir niillus servus apud patrem meum est?”
Fabia: “Quia pater tuus inum tantum equum habet, neque @inus
equus duds hominés Tasculo Romam vehere potest.”
Sextus: “Cur pater meus inum tantum equum habet? Pater Marci
multds equds habet.”
Fabia: “Quis dicit ‘[alium multds equds habére’?”
Sextus: “Marcus id dicit.”

Marcus: “Pater Fabia: “Quot equds habet Itlius?”
meus X equods o e o _ .
habet.” Sextus: “Marcus dicit ‘patrem suum decem equds formosos
M. dicit ‘patrem - — o
suum X gqu(-,s habére.’ Ciir pater meus decem equds non habet?”
habére’

Fabia: “Quia pater tuus non tam peclinidsus est quam pater
g %3{2—,?;3:3? Marci. Ialius magnam familiam habet et magnam villam.”
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Sextus: “Quot servos habet Ialius?”

Fabia: “Interroga Marcum!”

Sextus: “Marcus dicit ‘servos eius numerari non posse!””

Fabia: “Ialius habet centum servos, ut ipse dicit — sed Marcus
centum numerare non potest!”

Fabia Marcum puerum stultum esse putat.

Sextus: “Marcus non potest centum servos numerare, sed decem
equods numerare potest! Cur Iulius, qui decem equos habet,
patri med equum non dat? Nonne Iilius amicus patris est?”

Fabia: “Est. Sed Ialius multds amicds habet.”

Sextus: “Quid Iilius non habet?”

Fabia: “Cornélius quoque multds habet amicos. Pecliniosus non
est vir meus, sed bonus vir, bonus pater, bonus amicus est.”

Sextus: “Etiam Iilius bonus pater est. Cum revenit ex oppido,
liberis suis multa dona dat.” d"’ﬁg:jnd‘; n- id

Fabia: “Qui magnam pecliniam habet, multa et magna dona 4
emere potest.”

Sextus: “Nec solum liberis suis, sed etiam matri edrum magna
dona dat. Mater Marci multa drmamenta accipit a vird sud.
Marcus dicit ‘matrem suam et gemmis et margaritis et anulis
pulchris 6rnari nec aliam féminam tam formdsam esse...””

Fabia: “Num mater Marci sine oOrnamentis tam formosa est quam
mater tua?”’

Sextus: “Niilla fémina tam pulchra est quam mater mea!”

Fabia verbis filii délectatur eumque interrogat: “Quis id dicit?”

Sextus ndn respondet, nam equum accurrere audit.

Sextus: “Audi! Pater venit. Equus eius non ambulat, sed currit.”

Fabia: “Quid est? Ciir equus currit? Age, exi ante ostium!”

Exit Sextus.

duo-decimus -a -um

Ciir equus Cornélii currit? Vidé colloquium duodecimum! —x1. (12.)
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COLLOQVIVM DVODECIMVM

Personae: Miles, Corneélius, Médus.

Cornélius via Latina Roma Tasculum it. In via Latina miles
Romanus, qui ipse Roma Tusculum it, Corn€lium post s&
venire audit.

Miles, qui in sole ambulat, fessus est, quia arma gravia fert.
Cornélius dominus, qui equd vehitur, non est fessus, sed fessus
est equus qui dominum gravem vehit. Itaque equus Cornélii
non currit, sed ambulat. Corn€lius non verberat equum suum
fessum.

Miles Cornélium saluitat: “Salvé, domine! Equus tuus bonus est,
nec solum t&, sed etiam mé portare potest!”

Cornélius virum armatum timet, quia ipse arma non fert; itaque
militem equum ascendere iubet: “Ascende! Hic post mé sedé!”

Miles equum ascendit. lam duo hominés ind equd vehuntur:
miles sedet post Corn€lium, Cornélius ante militem sedet.

Equus Cornélii, qui duds virds gravés Tusculum vehere non
potest, iratus hinnit: “Hihihi!” atque in via consistit.

Cornélius equum ambulare iubet: “Ambula, eque!” Equus autem
rursus hinnit neque s€ movet.

Miles equum hinnire audit et Corn€lium interrogat: “Cur ndn
ambulat equus?”
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Cornélius respondet: “Quia inum tantum hominem vehere
”»

potest.

Miles: “Improbus est equus. Verbera eum!”

Comélius: “Equus meus probus est; eum verberare necesse non
est.” Cornélius equum suum amat neque eum verberare vult.

Miles iratus clamat: “Age, curre, eque!” atque equum gladid
verberat!

Equus perterritus currit, atque miles ad terram cadit! Caput eius
viam pulsat.

Comélius equum consistere iubet, sed equus perterritus Tiiscu-
lum currit. Sextus, filius Comeélii, qui ex Ostid viam spectat,
equum accurrere videt ac perterritus ab ed fugit. Equus cum
domind ante ostium consistit.

Miles autem qui€tus in via iacet ut mortuus. D€ fronte eius
sanguis fluit.

Dum miles illic in sole iacet, Médus advenit. Unde venit Médus?
Is Tisculd venit et via Latina Romam ambulat.

Meédus laetus canit: “Non via longa est Romam...”

Hic Médus hominem in via iacére videt et ante eum consistit.

Médus sé interrogat: “Quis est hic vir qui in media via iacet?” in media vid = in

media parte viae

et ipse respondet: “Est miles, nam armatus est.”

Servus caput militis manii sustinet et, dum sanguinem déterget,
interrogat eum: “Quid est, amice? Doletne caput?”
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“Salve!” dicit is
qui advenit

“Valg!” dicit is
qui discedit

COLLOQVIA PERSONARVM

Vox Meédi a milite non auditur. Miles s€ non movet, nec Médus
eum spirare audit. Ergd Médus militem mortuum esse putat.

Sed ecce miles oculds aperit et parva voce dicit: “Aquam...!”

Meédus, qui militem vivere gaudet, ex parvo rivd aquam arcessit
et militi dat.

Miles laetus & mant Médi bibit et ‘aquam bonam esse’ dicit:
“Aqua bona est. [am necesse non est mé sustinére, amice!”

Meédus: “Doletne caput?”’

Miles: “Non male dolet...”

Meédus: “Veni Romam ad medicum!”

Miles: “Id necesse non est — sed necesse est mé Tlisculum ire:
illic enim dux exercitiis in castris mé exspectat.”

Médus: “Romae mé exspectat amica mea.”

Miles: “Id mé délectat. M& quoque puella Romana amat et
Romam vocat... Sed iam dux mé vocat in castra. Bonus miles
duci sud paret, ut bonus servus domind sud. Ergd valg, bone
serve, ac bene ambula!”

Meédus ridet et respondet: “Valg, bone miles!”

Miles, qui ducem exercitus timet, Médum relinguit et Tasculum
ad exercitum ambulat. Miles duci sud paret.

Meédus, qui Romam ambulat ad amicam suam, militem stultum
esse putat. Médus domind sud non paret.
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COLLOQVIVM TERTIVM DECIMVM

Personae: Medicus, Syrus, Iilius, Aemilia, Syra

Hora octava est. Dum Quintus in lect6 iacet in cubiculd sud,
Medicus in atrio [ulium exspectat. Servus adest Syrus.

Idlius ex cubiculd Quinti venit.

Medicus interrogat: “Dormitne puer?”

“No6n dormit” respondet Iiilius, “Quintus dormire ndn potest,
quod iam nén modo pés eius dolet, sed etiam bracchium.”

Medicus: “Pés tantum aegrotat.”

[dlius: “Cum pés aegrotat, necesse non est vénam bracchii
aperire. Hoc modo pés aeger non sanatur.”

Medicus: “Sanguis a corde per vénas fluit in totum corpus
htimanum, ut dicit Hippocrateés...” Hippocrateés -is m

Hic intrat Aemilia cum Syra ancilla, quae poculum fert pléenum
sanguinis.

Aemilia: “Ecce sanguis Quinti in poculd. In corpore eius iam
ndn multum sanguinis est, ut ostendit color eius albus. Filius
noster nunc aegrior est quam erat!”

Medicus: “Sed faciés eius nimis rubra erat. Puer crassus...”

Aemilia: “Num filius meus puer crassus est?”

Syra (parva voce ad Aemiliam): “Is non est tam crassus quam
ipse medicus!” Sed ea verba a crassd medicd non audiuntur.
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Medicus: “Non nimis crassus est puer. Homd autem crassus, cui
color faciéi ruber est, nimis multum sanguinis habet...”

Talius: “...ut dicit Hippocratés!”

Aemilia: “Quis est Hippocratés?”

Medicus: “Est medicus Graecus clarissimus. Ille dicit ‘hominem
crassum ac rubrum nimis multum sanguinis habére in corpore’.”

Talius: “Ergd in corpore tud crassd nimis multum est sanguinis!”

Medicus: “Num crassum est corpus meum?”

Ilius: “Crassius est quam corpus Quinti. Atque ecce faci€s tua
rubra. Sana t€ ipsum, medice!”

Medicus: “Qud modd?”

Ialius: “Stiime cultrum ac vénam aperi tuam!”

Rident Aemilia et Syra. Item Syrus ridére incipit.

Medicus (iratus): “Servus tuus mé ridet!”

Iulius Syrum tacére iubet: “Tacg, Syre! Exi atque equum medici
dac ante dstium!”

Exit Syrus.

Vox Quinti auditur ex cubiculd: “Veni, mater!”

Iulius: “Audi, Aemilia! Quintus t€ vocat. Estne solus in
cubiculo?”

“Non est” respondet Aemilia, “Délia est apud eum. Quintus
gaudet medicum abesse, et mé exspectat.”

Medicus: “Ciir mé abesse gaudet?”
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Aemilia: “Quia t€ atque cultrum tuum metuit. Dicit ‘t€ esse
malum medicum!””

Medicus: “Quid? Ille puer id dicere audet?”

Syra (parva voce in aurem Aemiliae): “Non puer tantum id
dicit!”

Iulius: “Nonne malus est medicus qui hominés aegrds non sanat,
sed aegriorés facit?”

Medicus: “Qui medicus id facit?”

Idlius medicum aspicit nec respondet.

Quintus rarsus matrem vocat: “Mater! Ma-a-ter!”

Ialius: “T ad Quintum, Aemilia, atque iubé eum dormire! Hora
octava est.”

Aemilia abit ad filium suum aegrum.

Medicus: “Iam tempus est mé abire.”

Talius: “Némo té hic tenet.”

Medicus: “Ubi est equus meus?”

Ialius: “Jam stat ante ostium.”

Idlius cum medicd ante ostium exit. Illic stat equus medici, qui a
Syrd tenétur. Medicus equum ascendit.

Medicus: “Valé, domine!”

Iulius: “Valé, medice! Necesse non est t& post hunc diem
revenire.”

Medicus s6lus discédit.

35



vesperi (adv)
<> mane

COLLOQVIA PERSONARVM

COLLOQVIVM QVARTVM DECIMVM

Personae: Aemilia, Iilius

Vesper est. Aemilia in peristylo est cum Ialio.

Aemilia: “Veni mécum in hortum, Iali. Délectat mé técum
ambulare in hortd nostrd.”

Ihlius: “Mé quoque id d€lectat. Sed sol iam nodn liicet. Vesper
est.”

Aemilius: “Cum s0l liicet, nimis calidus est aér in hortd. Meridié
in sole ambulare mé non délectat, sed vesperi aér nec nimis
calidus nec nimis frigidus est.”

[alius: “Sed obsciirus est hortus vesperi. Rosae vidéri non pos-
sunt.”

Aemilia: “Hac nocte hortus obsciirus non est, nam luna et stéllae
lacent. Ecce magna liina quae supra montem ascendit.”

Lunam spectans Ialius “Liina pléna est hac nocte” inquit “quae
est ante kalendas Iunias. Sed rés male illtistrantur lice linae.
Rosarum color vidéri non potest.”

Aemilia: “Lux ltinae hortum nostrum pulchrum etiam pulchri-
orem facit. Age, veni mécum, Iali!”

Aemilia manum Iilil capit eumque s€cum diicit in hortum.

In hortd Aemilia “Nonne pulchra est liina?” inquit, “Est ut faciés
hiimana. Ecce 6s eius quod ad té ridet.”
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[alius primum liinam spectat, deinde faciem Aemiliae ridentem:
“Ad me” inquit “non s6lum &s linae ridet, sed etiam 6s tuum
rubrum ut rosa.”

Aemilia ridéns “Hac lace” inquit “color rosarum vidéri non
potest — num Oris mei color vidéri potest?”

Ialius rirsus Aemiliam aspiciéns “Etiam sine colore” inquit
“faci€s tua formosa est, Aemilia: oculi tui ut stéllae licent et
dentés ut margaritae! Atque collum tuum album bene vidétur.
O, quam formdsum est collum tuum!” [ilius collo Aemiliae
osculum fert. dsculum ferre =

Aemilia: “O Iull! Verba tua mé délectant.” Gsculum dare

Talius: “Ubi sunt margaritae quibus collum tuum 6rnari solet?”

Aemilia: “Nonne formdsum est collum meum sine margaritis?”

Itlius: “Non tam formdsum quam cum margaritis! Margaritae té,
féminam pulchram, etiam pulchridrem faciunt. Ubi sunt cétera
Ornamenta tua?”’

Aemilia: “Ecce gemmae in auribus et anuli in digitis.”

Iulius: “Sed collum tibi niidum est. Ubi sunt eae margaritae,
Aemilia?” Iilius terram ante Aemiliam spectat.

Aemilia: “Sunt in cubiculd nostrd.”

Idlius, qui margaritas in herba quaerit, haec verba non audit, sed
“Quid est hoc” inquit “quod ante pedés tuds iacet?”

Aemilia: “Non est margarita.”

Ialius id quod in herba iacet mani tangit atque “Fui!” inquit
horréns, “Est parva béstia niida.”

Aemilia: “Quae béstia? Vivitne?”

“Hac luce” inquit Ialius “nihil videri potest”, ac deinde: “Non
ina, sed quattuor parvae béstiae hic iacent. Non vivunt, nam
frigidae sunt nec s& movent.”

Iiilius corpora béstiarum rursus tangit et alas breves sentit.

Tilius: “Pulli avium sunt. O, quam foedi sunt pulli mortui!”
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Aemilia: “Hac liice vidéri non possunt.”

Idlius: “Non videri, sed tangi possunt. Corpora edrum niida sunt
atque foeda et sordida, colla longa et niida...”

Aemilia: “Mihi quoque niidum est collum.”

Ialius: “Ciir quattuor pulli mortui hic iacent?”

Aemilia: “Interroga Ialiam: ea respondére potest.”

Idlius: “Eane etiam margaritas tuas reperire potest?”

Aemilia“Surge, [li!” inquit, “Neque enim necesse est marga-
ritas in hortd quaerere: in cubiculd nostrd sunt. I in cubiculum
atque affer mihi margaritas!”

Idlius autem Aemiliam aspiciéns “Margaritas tibi afferre” inquit
“necesse non est. Sine Ormamentd formosissimum est collum
tuum atque umeri tui...”

Hic Iulius collo et umeris Aemiliae Gscula fert atque “Iam veni
mécum’” inquit “in cubiculum nostrum!”

Idlius manum Aemiliae capit eamque sécum diicit in cubiculum.
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COLLOQVIVM QVINTVM DECIMVM

Personae: Marcus, lilia, Aemilia, Iilius, servi

Post meridiem Marcus in hortd ambulans Iiliam inter rosas
sedentem videt. Puella qui€ta est neque canit.

Frater apud sordrem considit eamque interrogat: “Ciir tam quiéta
es, Iiilia, neque canis?”

Idlia: “N6n cand, quia tristis sum.”

Marcus: “Quid tristis es? Nonne rosae té délectant?”

Marcus Iiliae rosas pulchras monstrat, neque ea rosas aspicit. In
oculis puellae lacrimae sunt. Marcus eam lacrimare videt.

Marcus: “Quid est, [alia? Quid ploras?”

Talia: “Non plord. Lacrimd quod pulli sunt mortui. Ecce pulli.”

Iilia nidum &€ rosis stimit et fratri ostendit. In nido sunt quattuor
pulli mortui.

Marcus tacitus pullds aspicit, tum ridére incipit: “Hahaha!”

Ialia: “Quid ridés, Marce?”

Marcus: “Rided, quod pulli foedi sunt!”

Idlia: “Formosi sunt pulli mortui. Car til eds foedds esse putas?”

Marcus: “Aspice, [tlia: corpora edrum sunt niida et sordida,
colla nimis longa, alae nimis brevés. Nihil foedius est quam
pullus mortuus!”

Haec verba audiéns Iulia plorare incipit atque matrem vocat:
“Uhuhii! Mamma!”

Marcus ridéns a sordre plorante discédit.
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Aemilia accurrit et [tliam oculds tergére ac lactam esse iubet:
“Tergé oculds, [ulia! Es laeta! Quid mani tenés?”

“Nidum cum pullis tened” inquit Idlia, et matri nidum et pullds
ostendit.

Aemilia nidum aspiciéns “At mortui sunt pulli!” inquit, “Car eds
pullds foedos non relinquis et mécum venis in villam?”

Haec verba audiéns Iilia riirsus plorare incipit.

Aemilia: “Désine plorare, Ialia! Veni in cubiculum! Fessa es.”

Ialia exclamat: “Non sum fessa! Non sum fessa!” sed mater
manum eius capit et eam s€cum in villam ducit.

Nidus ad terram cadit. Quattuor pulli mortui in herba iacent.

Iam Iulia quiéta in lectuld sud dormit. Servi autem qui€ti non
sunt, sed canunt et rident, quia dominum non vident; servi
enim dominum sevérum a villa abesse putant.

Sed Itlius, qui in peristylo est, servos canere et ridére audit eds-
que quiétos esse iubet: “Este quiéti, servi! Cur canitis et
ridétis, dum Idlia dormit?”

Respondent servi: “Canimus et ridémus quia laeti sumus. Nonne
tl canis et ridés cum laetus es?”

Dominus iratus magna voce clamat: “Tacéte!!! Ego dominus
sum, vos servi estis! Iulia dormit.”

Puella dormiéns clamore patris excitatur. Iilia
€ lectd surgit atque € cubiculd exit.

Iulius filiam suam venire videt eamque inter-
rogat: “Quid non dormis, Ialia?”

Iulia: “No6n dormid, quod té clamare audio; ita-
que non possum dormire. Ciir clamas, pater?”

Iilius: “Ego servos clamantés tacre iubed.

Nonne servos improbos clamare audis?”
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COLLOQVIVM SEXTVM DECIMVM

Personae: Dorippa, Lepidus, Lydia, Médus

Mane est. Urbs Roma prima liice solis orientis illiistratur. Ventus
frigidus a montibus flare incipit.

Dorippa, amica Lydiae, € lectd surgit et fenestram aperit. In via
infra fenestram Lepidum advenire videt.

Lepidus, qui multas rosas sécum fert, ad cubiculum Dorippae
ascendit atque intrans “Salvé” inquit, “amica mea!”

Dorippa eum non saliitat.

Lepidus: “Ecce rosas quas tibi afferd, Dorippa, rosa mea! Accipe
has rosas ab amico tud!”

Dorippa tacita Lepidum intu€tur neque loco s€ movet.

Lepidus: “Nonne rosae té délectant?”

Dorippa rosas mani capit et ad terram iacit!

Lepidus: “Quid agis, Dorippa? Ciir rosas pulchras ad terram
iacis?”

Dorippa: “Eas rosds da amicae tuae!”

Lepidus: “At rosas amicae meae do.”

Dorippa: “Non sum ego amica tua.”

Lepidus: “Quid audio?”

Dorippa: “Id quod vérum est.”

Lepidus: “Sed ego t& amd, Dorippa.”
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Dorippa: “Ta non mé, sed ancillam amas.”

Lepidus: “Quid dicis?”

Dorippa: “Dico ‘ndon mé, sed ancillam a té amari’.”

Lepidus: “Quam ancillam dicis?”

Dorippa: “Eam ancillam formdsam cum qua ambulare solés.”

Lepidus: “Ego non soled ambulare cum ancilla.”

Dorippa: “Putasne mé oculds non habére? In media via ancillae
oscula das!”

Lepidus: “Désine mé acciisare, Dorippa! Ea fémina quam tu
‘ancillam’ dicis non ancilla, sed... soror mea est.”

Dorippa: “Vérum non dicis. Tibi soror niilla est. Sed mihi est
frater magnus qui t€ pulsare potest!” Dorippa ‘sibi fratrem
esse’ dicit— id quod v€rum non est!

Lepidus: “Ubi est ille frater tuus?”

Dorippa: “Hic apud mé habitat.”

Lepidus: “Id vérum non est. Ego fratrem tuum non timed!”

Dorippa: “Nec frater meus té timet. lam discéde, Lepide,
antequam ille revenit!”

Dum Dorippa loquitur, aperitur 6stium, atque Lydia cum Mé&do
cubiculum intrat. Lydia et Médus Dorippam saliitant et ab ea
salitantur, Lepido spectante.

Dorippa sé ad Lepidum vertit et “Ecce frater meus” inquit “qui
cum amica sua venit!”

Meédus: “Quid dicis?”

Dérippa: “Stime rosas tuas, Lepide, atque abi, antequam frater
meus t€ per fenestram iacit!”

Lepidus, qui Médum virum magnum et fortem atque fenestram
apertam videt, statim per dstium greditur neque rosas s€cum
fert. Dorippa autem rosas siimit easque per fenestram iacit in
viam!
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Lydia: “Quid agis, Dorippa? Cir amicum tuum abire iub€s ac
rosas per fenestram iacis?”

Dorippa: “Is amicus meus iam non est.”

Meédus: “Ciir mé ‘fratrem tuum’ appellas?”

Dorippa: “Quia Lepidus fratrem meum verétur.”

Lydia: “Sed tibi nallus est frater, Dorippa.”

Dorippa: “Nec Lepidd soror est! Ille dicit ‘sibi sordorem esse’,
ergd ego ‘mihi fratrem esse’ dico!”

Lydia: “Cur Lepidus dicit ‘sororem sibi esse’?”

Dérippa: “Quia ndon mé, sed aliam féminam amat. Eam féminam
‘sororem suam esse’ dicit— id quod vérum non est.”

Hoc/dicéns Dorippa lacrimas tenére ndn potest. Lydia amicam
lacrimantem complectitur atque consolari conatur.

Lydia: “Désine lacrimare, Dorippa mea! Gaudé quod ille vir
improbus t& non amat!”

Dorippa: “Omn@s viri sunt improbi!”

Lydia: “Non omnés, Dorippa. Aspice Médum: is est vir probus
atque verus amicus, qui amicam suam non relinquit.

Dorippa Médum aspicit, tum ad Lydiam s€ verténs “Et ti” inquit
“es fémina proba atque vé€ra amica, quae non relinquis amicam
tuam. — Sed quid hodi€ mane ad mé venis?”

Lydia: “Venid quia mihi necesse est Roma proficisci cum amicd
med. In portii Ostignsi bona navis nds opperitur, atque ventus
secundus est.”
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Dérippa: “Ergd tu quoque mé relinquis! lam neque amicum
neque amicam Romae habed.”

Lydia: “Multae aliae amicae sunt tibi, Dorippa. Ego omnés
amicas meas ROmanas relinqud.”

Daorippa: “Sed ciir necesse est t&€ Roma proficisci atque amicas
tuas relinquere? Id té interrogo.”

Lydia: “Quia amicus meus m& Romae relinquere non vult.
Necesse est enim Médum Roma fugere, quia dominus eius hic
eum reperire potest. In Italid quiéti vivere non possumus, quod
Médus dominum suum sevérum metuit.”

Meédus: “Ego niillum dominum metud nec Roma fugio!”

Lydia: “Sed necesse est nos Roma profiscisci.”

Meédus: “Vérum dicis: necesse est nds simul in patriam nostram
redire.”

Dorippa: “Quae est patria vestra?”

Lydia: “Est Graecia. M&dus in Graeciam, patriam suam, redire
vult, itaque necesse est mé simul in Graeciam ire, quae mea
quoque patria est; neque enim sine amico med vivere possum.”

Médus: “Age, veni mécum, Lydia! Tempus est abire.”

Lydia amicae suae dsculum fert et “Doled” inquit “quod mihi
necesse est té relinquere, mea Dorippa. Bene vive valéque!”

Meédus: “Valg, Dorippa!”

Dorippa: “Et vos valéte! Bene navigate!”

Exit Médus, Lydia sequente.
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COLLOQVIVM SEPTIMVM DECIMVM
Personae: Lilia, Marcus

Ialia Marcum interrogat: “Quid vos discitis apud magistrum?”

Marcus sorori respondet: “Computare discimus.”

Ialia: “Ta docé mé computare, Marce!”

Marcus: “Ego non possum t€ doc€re, nec enim sum magister.
Sed t€ interrogare possum. Ergd respondé mihi: Quot oculi
sunt tibi?”

Ialia statim respondet: “Duo.”

Marcus: “Récté respondés, Iulia. Quot oculi sunt ded Iand?”

Ialia: “Nonne ei quoque duo oculi sunt?”

Marcus: “Non duo tantum, nam Ianus est deus cui duae faci€s
sunt.”

Iulia: “Quomodo?”

Marcus: “Est ut dicd. In facié eius pridre sunt duo oculi, et in
faci€ posteriore alteri duo oculi sunt. Ianus simul ante s€ et
post s€ aspicere potest.”

Iulia: “Erg6 Ianus quattuor oculds habet, nam duo et duo sunt
quattuor.”

Marcus sororem laudat: “Ré&cté respondés, Iulia. Bene com-
putas.”

Ialia tacente, Marcus “Nonne ti gaudés” inquit “quod & mé
laudaris?”
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Idlia: “Gauded quod a t€ laudor, sed id quod interrogor nimis
facile est. Ego non parvos tantum numerds scio.”

Marcus: “A parvis numeris incipere oportet. Nunc autem ad hoc
respondé: Quot digiti sunt tibi?”

Tilia digitds mants sinistrae numerat: “Unus, duo, trés, quattuor,
quinque. In hac mani sunt quinque digiti.”

Marcus: “Et in mani dextra item quinque digiti sunt. Quot digit1
sunt in duabus manibus tuis?”

Talia: “Id nescio. ”

Marcus: “Quot sunt quinque et quinque? S1 nescis ad hoc
respondeére, puella stulta es. Digitis computa!”

Iulia quemque digitum maniis dextrae tangit, dum numerds dicit
a sex usque ad decem: “Sex, septem, octd, novem, decem.
Quinque et quinque sunt decem. Mihi sunt decem digiti.”

Marcus: “Alterum respdnsum est réctum — alterum non réctum!
Nec enim in manibus tantum, sed etiam in pedibus sunt digiti.
In dudbus pedibus tuis tot digiti sunt quot in manibus: quot
igitur digiti sunt tibi?”

Talia: “Tot digitds numerare non possum.”

Marcus: “Quot sunt decem et decem?”

Ialia: “Duodecim, putd; nec verd certa sum.” Itlia Marco
responsum incertum atque pravum dat.

Marcus: “Duodecim? Id responsum pravum ac stultum est! Non
cOgitas antequam mihi respondés, Iilia; itaque prave ac stulté
respondeés!”

Ialia, quae lacrimas tenére vix potest, “Sed nimis difficile est”
inquit “id quod interrogor a t&, Marce; quamquam multum
c0gitd, non possum récté respondére.”

Marcus: “Id quod ti @ me interrogaris multd facilius est quam id
quod nds interrogamur a magistrd. Difficile ndon est numerare

',3

omnés digitds suds, et manuum et pedum. Incipe ab tindecim
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Ialia lacrimam détergéns ab tindecim numerare incipit: “Un-
decim, duodecim, trédecim, quattuordecim...” Hic puella
numerare désinit atque “C&terds” inquit “numerds nescio.”
Marcus: “...quindecim, s€decim, septendecim, duodéviginti,
indeviginti, vigintl. Decem et decem sunt vigintl. Tibi sunt
viginti digiti.”

Ialia fratrem laudat: “T1d bene computas, Marce.”

Marcus ridéns “Laetor” inquit “quod a sordre mea laudor. A
magistrd med semper reprehendor, numquam laudor.”

[ulia: “Vérum non dicis; nam sibene computas, 2 magistrd
laudaris, non reprehenderis.”

Marcus: “At ab illo magistrd ego numquam laudor. Diodorus mé
laudare non vult, quamquam saepe récté responded.”

Iilia: “Cir t€ laudare non vult magister?”

Marcus: “Quia mé malum discipulum esse putat. Ego vérd putd
Diodorum malum esse magistrum!”

Idlia: “Quid? Nonne doctus est magister tuus?”

Marcus: “Non dico ‘eum indoctum esse’, nam is multas rés scit
quas nos discipuli nescimus; sed malus est magister, quia nihil
nos docére potest. Cum ille tergum vertit, nds eum ridémus
atque alids rés agimus — nec enim magister post s€ aspicere
potest ut [anus! Et cum ille € librd sud recitat, nds semper
dormimus!”

Ialia: “Vosne dormitis magistrd recitante?”

Marcus: “Non possumus non dormire, cum magister doctus &
magno librd recitare incipit.”

Ialia: “Nonne a magistrd excitamini?”

Marcus: “Magister recitans oculds a librd sud non tollit. Nihil
igitur videt praeter librum, nihil audit praeter vocem suam!
Ergd nos bene dormimus, nec riirsus excitamur antequam is
recitare d€sinit; tum clamore magistri Irati excitamur, nec
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modo verbis reprehendimur, sed etiam virga verberamur!”

Iulia: “S1 magistrum ridétis atque in ladd dormitis, récté repre-
hendimini et verberamini, neque enim in 1ido dormire licet.
Ego t€ discipulum improbum non cdnsolor, quod tergum tibi
dolet, at delector lacrimis tuis!”

Marcus: “Putasne mé lacrimare? Immo magister mé lacriman-
tem facere non potest, etiam si mé iterum atque iterum ver-
berat. Ego putd bracchium eius dextrum tam dolére quam
tergum meum!”
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COLLOQVIVM DVODEVICESIMVM

Personae: Sextus, Marcus, Titus

-39

Meridié discipuli “Valé” inquiunt, “magister!” atque & 1ido ex-
eunt.

In via ante lidum Sextus Marcum interrogat: “Ubi est is servus
qui solet t& hic exspectare?”

Marcus breviter respondet: “Hodié abest.”

Titus: “Ergd necesse est t€ ipsum rés tuas portare, ut ego et
Sextus rés nostras ipsi portamus.”

Marcus: “Cir vos semper soli in lidum itis?”

Titus: “Quia nds in ipsd oppidd Tusculd habitamus, ndén procul
ab oppidd, ut ti. Ego gauded quod mihi necesse non est
servum mécum habére.”

Marcus: “At ego gauded quod mihi necesse non est tabulam et
libros portare.”

Sextus: “Id necesse est hodié.”

Marcus ridéns “Necesse non est” inquit, “si vos mécum venitis
ac rés meas portatis!”

Titus: “Quid? putasne nos servos esse tuds?”

Sextus: “Mihi non licet técum venire, nam domi mater mé
exspectat.”

Marcus: “Itane matrem tuam veréris, Sexte?”

Sextus, qui matrem suam amat atque verétur ut filius probus,
nihil ad hoc respondet.
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Marcus: “Certé vos filii probi estis, si semper récta via ad
mammas vestras reditis!”

Titus et Sextus inter s€ aspiciunt. Pauld post trés pueri simul per
portam ex oppidd égrediuntur, Marcus autem ipse librum et
tabulam suam portat.

Dum pueri in via ambulant, Sextus Marcd “Ubi est” inquit “is
servus quem dicis hodié abesse?”

Marcus: “Putdo Médum esse Romae, nam scio puellam Romanam
ab €0 amari. Médus dicit ‘amicam suam esse féminam
pulcherrimam’.”

Titus: “Omnés viri id dicere solent. Nonne pater tuus dicit
‘féeminam pulcherrimam esse matrem tuam’?”

Marcus: “Saepe ita dicit pater — et véré dicit. Itaque matri orna-
menta et vestimenta pulchra largitur. Mater mea gemmis et
margaritis clarissimis ornatur.”

Sextus: “Pater meus dicit ‘matrem meam etiam sine drnamentis
féminam esse pulcherrimam’.”

Marcus: “Quaré id dicit pater tuus? Ita matrem tuam consolatur,
quod niilla ei dat Grnamenta.”

Sextus: “Necesse non est feminam formdsam gemmis et
margaritis ornari.”

Marcus ridéns “Ergd” inquit “necesse est matrem tuam ita
ornari!”

Ad haec verba Sextus iratus exclamat: “Quid? Tune dicis
‘matrem meam féminam turpem esse’?” simulque 6s Marci
pugnd pulsat! Marcus perterritus s€ défendere conatur, sed
Sextus corpus eius complectitur eumque ad terram iacit.
Antequam Marcus rursus surgere potest, Sextus, qui puer
gravior est, super pectus eius considit.

Sextus pugnum ante oculds Marci tenéns “Dic” inquit “‘ fémi-
nam pulchriérem esse matrem meam quam tuam’!”
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Marcus: “Fémina pulchrior est mater mea quam tua!”

Sextus iratus “Praveé dicis” inquit, ac puerum iacentem pulsat.

Marcus: “Quid mé pulsas? Dico id quod mé iubés.”

Sextus: “Iubed t& ‘matrem meam pulchriorem esse’ dicere.”

Marcus: “Atque ego id ipsum ‘matrem meam pulchriorem esse’
dico.”

Sextus: “Non ‘meam’, sed ‘tuam’ dicere oportet.”

Marcus: “Tuam.”

Sextus: “Dic totam sententiam: ‘Mater tua pulchrior est quam
mea’.”

'3,

Marcus: “lam ipse dicis ‘matrem meam pulchridorem esse’

Sextus: “Id non dico, sed té ita dicere iubed.”

Marcus: “Cur igitur mé pulsas, cum id dico?”

Sextus: “Quia praveé dicis. lam dic récté!”

Marcus: “Récté!”

Sextus: “Etiamne mé ridére audés? lam satis est. Hoc accipe!”
Ita dicéns Sextus nasum Marci pugnd pulsat.

Marcus perterritus Titum vocat: “Tite! Tite! Défende mé ab hoc
puerd barbard!”

Statim Titus, qui sanguinem d€ nasd Marci fluere videt, Sextum
a tergd oppugnat. Sextus, quamquam puer fortis est, simul
contra duds puerds pugnare non potest: iam is in via dura iacet
sub Titd et Marcd, qui eum semel atque iterum pugnis pulsant.
Sextus s€ locd movere ndn potest, quod duo pueri super corpus
eius sedent alter bracchia, alter crira tenéns.
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Tum Sextus “Aspicite caelum!” inquit, “Ecce niibés atrae. Non-
ne tempestatem ac fulgura verémini?”’

Eddem tempore caclum magnd fulgure illastratur atque imber
cadere incipit. Titus et Marcus, qui fulgura ac tonitrum veren-
tur, statim surgunt et Sextum in via iacentem relinquunt. Titus
librum tabulamque suam tollit et récta via ad oppidum currit.

Item Marcus rés suas tollit atque abire vult, cum tabulam Sext1
in molli herba apud viam iacére videt. Quid tum facit Marcus?
Tabulam Sexti capit tabulamque suam in locd eius ponit.
Deinde solus per imbrem ambulat ad villam.

Postrémo surgit Sextus. Vestimenta eius sordida sunt, sanguis dé
nasd fluit, deest inus € dentibus pridribus. Antequam ad oppi-
dum ire incipit, tabulam in herba iacentem tollit. Sextus, qui
eam putat tabulam suam esse, Tusculum ad matrem redit.
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COLLOQVIVM VNDEVICESIMVM
Personae: Fabia, Cornélius

Cornélius iam domi est apud Fabiam uxdrem, quae maritum ad-
esse gaudet. Post meridiem maritus et uxor in atrid Sextum,
filium suum, exspectant.

Fabia: “O, quam sola hic eram sine t€, mi Cornéli! Sed iam
gauded t€ mécum esse.”

Cornélius: “Ego ndon minus gauded mé esse domi apud t€, uxo-
rem meam amantissimam. In urbe Roma male mé habed, sed
Tasculi semper délector domd mea pulcherrima...”

Fabia: “Num domd tua plis délectaris quam uxore tua?”

Comélius: “Scis nihil a2 mé plus amari quam t€, mea Fabia. Hac
domd délector et quia ipsa per s€ pulchra est et quia hic
uxorem meam pulcherrimam aspicio6.”

Fabia: “M& quoque délectat domus nostra, quamquam minor est
quam aliae domis nec signis dedrum ornatur.”

Cornélius: “Scid multas domds Tiisculanas et maiorés et melio-
rés esse quam nostram atque columnis et signis pulchridribus

Ornari, nec tamen haec domus mihi vidétur minus pulchra esse.

Domiis hominum divitum signis dearum magnificis drnantur
— domus mea fémina ornatur optima et pulcherrima!”

Fabia: “Verbis magnificis scis tii laudare et uxorem et domum
tuam, Coméli. Mihi quoque haec domus pulchra vidétur, nec
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tllum peristylum floribus pulchridribus drnatur quam nostrum;
sed hoc atrium nimis obsctirum est.”

Comeélius: “Cum sol lucet, atrium nostrum satis clarum est. [am
verd caelum niibibus atris operitur, itaque obsctirum est
atrium.”

Fabia caelum obsciirum aspicit et “Récté dicis” inquit, “Sed,
nescid quomodo, meridi€ prope tam obsciirum est quam
vesperi.”

Cornélius: “Non meridiés, sed hora septima est.”

Fabia: “lamne hora septima est? Ubi igitur est Sextus? Non
multd post meridiem € 1ado redire solet. Quid eum in via
agere putas?”

Cornélius: “Nescio. Sunt pueri pueri...”

Fabia: “At Sextus semper récta via domum redit.”

Comélius: “Si improbi sunt discipuli, iisque ad horam septimam
in 1ado tenentur a magistro.”

Fabia: “Sextus non est discipulus improbus. Praeterea ille ludi
magister pigerrimus numquam discipulds suds post meridiem
tenet: hora sextd omnés domum remittit, neque eds post
meridiem revenire iubet — ut alii magistri.”

Comeélius: “Ego non putd pigrum esse magistrum Sexti. Cert€
nodn optimus est magister, sed tamen melior est quam ti putas.
Nonne filium nostrum bene legere, scribere, computare
docet?”

Fabia: “Sextus discipulus industrius ac priidéns est, ut scis; ergd
bene discit, quamquam male doc&tur a magistrd pigrd atque
stulto!”

Comélius: “Ita sunt matrés discipulorum: si filii earum male
discunt, magistrum accusant ‘eum’que ‘male docére’ dicunt;
st autem bene discunt filil, ndn magistrum, sed discipulds
laudant.”
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Fabia: “Nonne licet mihi laudare Sextum? An putas tuum
Sextum malum esse discipulum?”

Cornélius: “Id non dicd. Scid Sextum bonum discipulum esse,
nec vérd Diodorum malum esse magistrum puto.”

Fabia: “Cir igitur alii parentés filids suds ad alids magistros
mittunt?”

Cornélius: “Non omnés id faciunt. Filii Iulil ab eddem magistrd
docentur ac filius noster.”

Fabia: “Scio Diodorum adhiic quattuor discipulds habére, quorum
duo sunt filii Ilii; sed ante paucds ménsés octd discipulds
habébat. Jamne intellegis malum esse magistrum, qui a
discipulis suis relinquitur?”

Cornélius: “Certe non péior ludi magister est Diodorus quam ille
qui mé Romae docébat.”

Fabia: “Neque Sextus, ut ego putd, péior discipulus est quam ti
apud magistrum tuum eras.”

Cornélius: “Ergd optimus discipulus est Sextus!”

Fabia: “His verbis non modo Sextum, sed etiam t& ipsum laudas,
Cornéli.”

Cornélius: “Ego ipse ndn pliis mé laudd quam magister meus mé
laudabat: semper enim dicébat ‘optimum mé esse discipulum’.”

Fabia: “Itane dicébat magister tuus?”

Cornélius: “Ita, atque véré diceébat; nam céteri discipuli omnés
pEidres erant: male computabant, male scribébant, male reci-
tabant, quia cotidi€ in 1ido dormi€bant nec magistrd parébant
— ego sOlus bene computabam, bene scribébam, bene recita-
bam, quia numquam in 1ido dormi€bam, sed omnia verba
magistri audi€bam et semper ei parébam!”

Fabia: “S1 hoc v€rum est, ti cert€ optimus erads omnium disci-
pulorum!”

Comélius: “Récté dicis, Fabia: ego optimus discipulus eram!”
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Fabia: “Tacg, Cornéli! Non oportet s€ ipsum ita laudare. Num
véré eddem modo a@ magistrd tud laudabaris?”

Cornélius: “Iis ipsis verbis laudabar a magistrd med. Sed iam
tace6. Hoc tantum addo: Cum ita mé laudo, simul laudo
magistrum meum; ego enim bonus discipulus eram et bene
discébam, quod ab optimd magistrd docébar.”

Fabia: “Cur céteri discipuli tam male doc€bantur ab illo magistrd
optimo?”

Cormeélius: “Non male docébantur, sed tamen male discébant,
quia ipsi tam pigri erant quam filius Ialii.”

Fabia: “Utrum filium dicis, maioremne an minérem?”

Cornélius: “Filium eius maiérem dicd, eum cui praendmen est
Marcus.”

Fabia: “Récté dicis, Cornéli. Is enim discipulus omnium
pigerrimus est atque tam stultus quam puer barbarus!”

Comélius: “Nimis sevéra es, Fabia. Discipulum pigrum esse
Marcum scid — Iilius ipse id dicit—, nec tamen putd eum
stultiorem esse quam céterds discipulds.”

Fabia: “Ergd Marcus, putd, tam priidéns est discipulus quam
Sextus noster! Nonne tibi satis est laudare malum magistrum
— etiamne discipulum eius pessimum laudare aud€s? Verbis
tuis laudantibus omnés rés in contrariam partem vertis!”

Tum Cornélius ridéns “Id non dicis” inquit “cum pulchritidinem
tuam laudd!” — sed e ipsd tempore atrium illastratur claris-
simd fulgure atque maximus tonitrus auditur. Verba Cornélii
propter tonitrum a Fabia non audiuntur.
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COLLOQVIVM VICESIMVM

Personae: Diodorus, Tléepolemus, Symmachus

Diodorus, ludi magister, qui laetatur discipulos improbds iam
abesse, suum Tlépolemum servum vocat.

Tleépolemus intrans silentium domini animadvertit eumque
interrogat: “Valésne, domine?”

Diodorus: “Non récte valed, Tlepoleme. Fessus sum. Caput dolet
— et bracchium dextrum.”

Tlépolemus: “Cur medicum nén adis?”

Diodorus: “Medicus stultus est. Ipse melius mé sanare possum.
Primum &sse et bibere vold, tum dormire. Affer mihi cibum!”

Exit Tleépolemus. Pauld post panem et duds pisces et poculum
aquae plénum domind affert.

Diodorus aquam vidéns “Quid?” inquit, “Aquamne mihi affers?”

Tlépolemus: “Meridié aquam bibere oportet.”

Diodorus: “Servos oportet aquam bibere. Ego non aquam, sed
vinum bibere vold.” vinum -in

Tlépolemus: “Sine peciinia vinum tibi emere ndon possum, nec ti
mihi dllam peciiniam das.”

Diodorus sacculum nummorum plénum servd ostendit atque
“Hodi€” inquit “nummas habed. Nescisne kalendas Iunias esse
hodi€? Kalendis merc€dem accipid a discipulis. lam bonum
vinum emere possum.”
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Tlépolemus: “Ego ad tabernam ibd vinumque tibi emam.”

Diodorus: “Bene faciés. Ecce peciinia.” Magister servd sud
dénarium dat.

Servus ad ostium versus gradum facit, cum Diod6rus “Mané!”
inquit, “Noli abire! Ipse ad tabernam 1b5.”

Tlépolemus: “Visne mé técum venire? Ego vinum feram.”

Diodorus: “Vold té hic manére. Vinum € taberna non feram, sed
illic bibam. Redde mihi nummum!”

Servus domind dénarium reddéns “Paulum bibe!” inquit, “Cara
corpus tuum!”

“Tt of ficium tuum ctira!” inquit Diodérus, “Non medicus, sed
servus meus es.”

Tlépolemus: “Quid vis mé facere?”

Magister epistulam promit atque “Hanc epistulam” inquit “vold
t€ ad Liicium Ialium Balbum ferre.”

Tlépolemus: “Ubi habitat ille?”

“Aspice per hanc fenestram!” inquit Diodérus, “Vidésne illum
montem?”

Tlépolemus per fenestram apertam montem Albanum aspicit.
Inter Taisculum et montem Albanum parva vallis interest.

“Vided” inquit Tlépolemus, “Est mons Albanus.”

Diodorus: “Villa Ialii sub illo monte sita est, nec vérd ab hoc
locd cerni potest; sed ecce via angusta quae ad villam fert.
Age, discéde!”

Tlépolemus: “Quid est in epistula?”

Diodorus: “Nihil ad té, serve! Modo fac officium tuum! Valg!”

Tlépolemus discédit epistulam magistri feréns.

Solus Diodorus panem et pisces €st atque paulum aquae bibit.
Hodié autem, quamquam fessus est, post cibum non dormit,
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sed statim domo exit. Magister viam angustam intrat, ubi
tabernam obscuram adit. Ea taberna plena est hominum
bibentium qui inter s€ colloquuntur, alii clamant ridentque,
alif canunt. Jam Dioddrus quoque € magnd pdoculd vinum
bibit, dum colloquitur cum amicis.

“Salvé, ludi magister!” inquit Gnus & bibentibus.

Diodorus poculum tolléns “Et ti salvé, Symmache!” inquit.

Symmachus: “Quid agis? puerds non docés?”

Diodorus: “Quid ti, medice? aegros non curas?”

Symmachus: “Hoc anni tempore pauci sunt aegri.”

Diodorus: “Mihi sunt pauci discipuli — quds meridi€ domum
remittd, neque eds post meridiem revenire iubed. Sex horas
puerds docere satis est mihi! Nunc vérd vinum bibere vold.”

Symmachus: “Meridi€ non vinum, sed aquam bibere oportet.”

Diodorus: “Ciir non lac bibere mé iubés, medice, ut parvulum
infantem?”

Symmachus: “Si vis sanus vivere, paulum vini bibe! Ciira corpus
tuum!”

Diodorus: “Semper mé paulum bibere iubés, sed ipse plura
pocula bibis quam ego.”

Symmachus: “Ego r@cte valed, nec plus bibd quam opus est. T&
autem male valére vided, Diodore, ac medicus tuus sum.”
Diodorus: “Ego satis bene valed, quamquam fessus sum atque

caput mihi dolet.”
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Symmachus: “Ergd sanguis tibi superest. Visne me sanguinem
mittere tibi?”

Diodorus: “Nolo profectd! Iam satis dolet bracchium. E6 modo
mé sandre non potes.”

Symmachus: “Méne malum esse medicum putas?”

Diodorus: “Immd optimum t€ esse medicum putd. Sed hoc quod
mé fessum ac dolentem facit niillus medicus potest sanare.”
Symmachus: “Quid est hoc quod a niillo medico sanari potest?”

Diodorus: “Quod ego malus sum magister! Discipuli mei male
discunt nec mihi parent...”

Symmachus: “Atque ego optimum t& esse magistrum putabam.”

Diodorus: “Parentés id non putant, neque igitur liberds suds ad
mé mittere volunt.”

Symmachus: “Quot discipuli sunt tibi?”

Diodorus: “Adhiic quattuor; sed mox ii quoque mé relinquent.”

Symmachus: “Ciir hoc metuis?”

Diodorus: “Quia Iilius, pater dudrum discipulorum, mox epis-
tulam leget in qua scribd ‘discipulum improbum ac pigrum
esse eius filium maiorem’ — id quod vérum est!”

Symmachus: “Etiam sI vérum est, necesse non erat t& id scribere.
Certé Iulius non minus iratus erit tibi, quod tu filium eius
maidrem nihil docére potes, quam mihi iam est, quia ego non
possum sanare filium eius minoérem.”

Diodorus: “Nesciébam té eius familiae medicum esse. Sed ciir
filium Ialii sanare non potes?”

Symmachus: “Profectd possum. Puer pede tantum aeger est,
atque etiam sine medico mox sanus erit. Neque igitur, ut nunc
putd, necesse erat sanguinem el mittere. Idlius dicit ‘filium
suum propter medicum iam non solum pede, sed etiam
bracchid aegrum esse, atque mé esse malum medicum!””

Diodorus: “Noli id ciirare, Symmache!”
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Symmachus: “Facile est hoc dicere, sed Itilius me riirsus
arcessere non vult nec mihi mercédem meam dare.”

Diodorus: “Idem Iiilius iam dicet ‘mé esse liidi magistrum pessi-
mum’, neque mihi ex hoc di€ mercédem dabit. Sed ego id non
ciird. lam ndlo puerds docére. Lidum meum claudam. Dum
discipulds pigros litteras et numerds doc€re conor, niillum mihi
tempus vacuum est ad libros meds.”

Symmachus: “At quémodo ti vivés sine mercéde?”

Diodorus: “Ego neque uxorem neque liberds habed. Paulum
mihi satis est. Omnés rés meas véndam praeter libros: etiam si
nihil aliud possidébo, parvod bene vivere poterd.”

Symmachus: “Etiamne vino carébis?”

Diodborus: “Si necesse erit, aquam bibam — dum bonos libros
legam.”

Symmachus: “Quds ti ‘bonds librds’ dicis?”

Diodorus: “Multds ‘bonds librds’ dicere possum, sed in primis
librds Platonis, in quibus Socratem cum amicis colloquentem
facit. Semper d€lector cum legd sermonés illos clarissimos,
quamquam multa sunt in iis quae ego non bene intellegd; ne-
que Aristotelés, discipulus Platonis doctissimus, facilior esse
mihi vidétur. lam véro Epiciri libros legere incipiam.”

Symmachus: “Quis est Epicurus?”

Diodorus: “Epictuirus est philosophus Graecus, ut Socratés et
Plato et Aristotelés.”

Symmachus: “Ego numquam philosophum audi6 aut legd. Car
ti philosophds Graecds ita diligis?”

Diodorus: “Quia philosophi nos récte beatéque vivere docent.
NOoli putare, Symmache, homini satis esse corpus ciirare: etiam
mentem cirare opus est, neque id fieri potest sine libris philo-
sophorum. Is solus beatus esse mihi vidétur cui non modo
corpus sanum est, sed etiam méns sana in corpore sand.”
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Symmachus: “Ego beat€ vivd ac mentem sanam habed, quam-
quam philosophds non legd neque deds vereor.”

Diodorus: “Epiciirus docet deds rés himanas non curare.”

Symmachus: “Ego putd nullos esse deds. Tiine Iovem céterdsque
deds veréris?”

Diodorus. “Non vereor eds, ut mé docet Epiciirus. Sed, nescid
qudomodo, multas rés vided quae incertum mé faciunt. S1 ntllus
est deus, quomodo s0l et st€llac moveri possunt? unde oriuntur
venti et imbrés? quis fulgura tonitrisque efficit?”

Symmachus: “Interroga Epicirum, magistrum tuum!”

Diodorus: “Si Epictirum récté intellegd, ‘haec omnia per s€ fier?’
dicit. Praeterea dicit, ut ante eum Démocritus, ‘omnem rem,
omnem materiam effici ex partibus minimis, quae semper
moventur.” Eae particulae minimae, quae dividi ndon possunt,
Graecg appellantur ‘atomi’.”

Symmachus poculum tolléns “Quid?” inquit, “Etiamne hoc
poculum ex minimis particulis constare putas? Cum tam stulté
loqueris, non putd mentem tibi sanam esse!”

Diodorus: “Adhtic incertus sum, sed iam pliira d € natura rérum
legam apud Epiciirum et apud Lucrétium.”

Symmachus: “Quis est Lucrétius?”

Diodorus: “Est discipulus Epiciiri Romanus. Sex libros eius
possided quibus titulus est Dé rérum natira.”

Hic Symmachus poculum exhauriéns “Bene valé” inquit,
“discipule Epicuri!” Sed ed ipsd tempore fulgur clarissimum
tabernam obsclram illtstrat, sequente tonitri maximao.

“lippiter Optime Maxime!” exclamat medicus perterritus, dum
poculum ei & mant labitur.

Diodorus ridéns “Vidésne” inquit “pdculum tuum constare ex
particulis minimis?”
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COLLOQVIVM VNVM ET VICESIMVM

Personae: Diodorus, Symmachus, Sextus

Viae oppidi, quae pauld ante plénae erant hominum, iam propter
tonitrum atque imbrem vacuae sunt. Hominés enim fulgura
tonitrumque metuunt neque per imbrem ambulare volunt.
Dioddrus quoque cum amicd sud Symmachd sub t€ctd manet.
Iterum atque iterum taberna obsciira fulgure clarissimd
illastratur. Inter tonitriis amici colloqui ac vinum bibere
pergunt. Medicus iam novum pdculum vini plénum tenet.

Diodorus autem poculum vacuum in ménsa ponit et “Tempus
iam est” inquit “domum mé redire. Post meridiem horam
dormire soled.”

Symmachus: “Per hunc tonitrum dormire ndn potes. Mané sub
téctd atque alterum pdculum bibe mécum!”

Diodorus: “Num melius est bibere quam dormire?”
Symmachus: “Cert€ vinum bibere melius est quam per imbrem
frigidum ambulare. Ecce vacuae sunt viae. Némo per hunc

imbrem inter tot fulgura ambulare audet.”

Diodorus alterum pdculum vini poscit. Tum viam aspici€ns
puerum solum ambulantem videt atque “Vidésne” inquit
“parvum puerum qui nec fulgura nec imbrem metuit?”

Symmachus puerum vocat: “Heus, puer! Veni sub téctum! Noli
per imbrem frigidum ambulare!”
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Ad vocem Symmachi puer s€ vertit et tabernam adit. Non solum
umida, sed etiam sordida sunt vestimenta eius, atque faci€s
crudre et sordibus operitur. Itaque Diodorus non cognoscit
discipulum suum Sextum, neque Sextus in taberna obsctra
magistrum suum cognascit.

Symmachus puerum sordidum spectans exclamat: “O, quam
sordidus es, puer! Unde venis et quo is?”

Sextus respondet: “E 11do venid et domum €5.”

At Symmachus “Non récta via” inquit “€ 14do venis.”

Hic taberna novo fulgure illustratur. Symmachus cruérem in
faci€ pueri conspiciéns “Quid?” inquit, “unde est cruor ille?
Num magister ladi 6s tuum ita pulsavit?”

Simul Sextus magistrum suum inter hominés bibentés cognoscit
et “Salve” inquit, “magister!”

Symmachus Diodord “Tune” inquit “eius pueri es magister?”

“Ita sum” inquit Diodorus, “Iam discipulum meum cogndsco.
Sextus est discipulus meus optimus.”

Ad hoc Symmachus “At ti” inquit “magister es severissimus, si
discipulum tuum optimum pugnd pulsavisti!”

Diodorus: “Ego non pulsavi eum.”

Symmachus: “Sed ecce cruor in faci€ pueri. Aliquis 6s et nasum
eius pulsavit. Quis té pulsavit, puer?”

Tacente Sextd, Diodorus “Certé” inquit “is cum aliis pueris
pugnavit et ab iis pulsatus est.”

Symmachus: “Non magistrum, sed discipulum interrogavi. Ta
respondg, Sexte: @ qud pulsatus es?”

Sextus: “A Marcd pulsatus sum. Sed ego ipse Marcum pulsavi.”

Diodorus: “Car ta Marcum pulsavisti?”

Sextus: “Quia puer improbus est. Primum dixit ‘matrem meam
turpem esse’, deinde mé ‘puerum barbarum’ appellavit! Itaque
eum pulsavi!”
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Diodorus: “Profectd non sine causa Marcum pulsavisti. Ego t&
non reprehendd. Sed quid ti ipse ab b pulsatus es? Non putd
Marcum tam validum esse quam té.”

Sextus: “Non a Marco sold, sed @ Marco et Titd pulsatus sum.
Duo pueri mé Ginum pulsavérunt!”

Diodorus: “Ubi pugnavistis?”

Sextus: “Pugnavimus in via non procul a porta.”

Symmachus: “Cur tam sordida est vestis tua?”

Sextus: “Quia humi iacui. Sed vestis Marci tam sordida est quam
mea: is quoque humi iacuit...” Sic Sextus d&é pugna puerorum
narrare pergit. '

Symmachus, postquam omnia audivit, “lam satis nobis narra-
visti” inquit “d€ pugna vestra. Ostende mihi tabulam tuam!
Magister iam dixit ‘t€ esse discipulum optimum’.”

Sextus medico tabulam ostendit, in qua litterae scriptae sunt.

Symmachus litteras legere conatur et “Has litteras foedas” inquit
“vix legere possum.”

Diodorus: “Quid ais? Nonne pulchrae tibi videntur litterae Sexti?
Ego illas litteras laudavi: dixi ‘Sextum et pulchré et récté
scripsisse’.”

Symmachus: “Tine has litteras foedas laudavisti? Neque solum
foedg, sed etiam prave scripsit discipulus tuus optimus! Itane
ti eum scribere docuisti?”

“Ego Sextum pulchré et récté scribere docui” inquit Diodorus,
“Da mihi tabulam!” Et, postquam tabulam in maniis simpsit:
“Quid hoc est? Ttune has litteras scripsisti?”

Sextus: “Quaré id mé interrogas, magister? Cert€ ego litteras
scripsi, atque tu eas laudavisti: dixistl ‘mé pulcherrimé et
réctissimé scripsisse’.”

Diodorus: “Hae litterae foedissimae a t€ scriptae non sunt.
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Non tua, sed Marci est haec tabula. Cur tii tabulam Marci
técum fers? Vosne tabulas matavistis?”

Sextus: “Nesci€bam mé tabulam ali€nam ferre. Sed iam intellegd
Marcum tabulas mitavisse. Eum putd meam tabellam
simpsisse.”

Symmachus: “Ciir Marcus tabellas mutavit?”

Diodorus: “Stulté interrogas, medice. Marcus patri suo tabellam
Sexti ostendet atque dicet ‘s€ eas litteras pulchras scripsisse’.”

Symmachus: “Et simul Sextus patri sud hanc tabellam ostendet
atque dicet ‘“Marcum has litteras foedas scripsisse’.”

Diodorus: “Récté dicis. Sed neque Iilius, pater Marci, neque
Comeélius, pater Sexti, filic sud crédet. lam non solum Iilius,
sed etiam Cornélius dicet ‘mé esse pessimum magistrum’!”

Sextus: “Meus pater mihi crédet: scit enim mé non mentiri. Ego
semper vérum dicd ac parentibus meis pared.”

Symmachus: “S1id v€rum est, profectd non solum bonus disci-
pulus es, sed etiam bonus filius.”

Diodorus: “Bonus filius semper récta via € lddo domum redire
debet.”

Sextus: “Ego récta via redire soled. Hodi€ v&rd Marcus ridéns
dixit ‘mé, ut filiolum probum, semper récta via ad mammam
meam redire!’ Ita Marcus mé sécum duxit.”

Symmachus: “Ergd non parentibus, sed Marcd paruisti hodié.”

Sextus: “Est ut dicis: Marco parui — sed pauld post pulsavi
eum! Iam récta via domum 1bd ac parentibus meis narrabo hoc
quod vérum est: ‘Marcum matrem meam féminam turpem et
mé puerum barbarum appellavisse!” Tum mater non mihi, sed
Marco irata erit, atque gaudebit puerum illum improbum a mé
pulsatum esse!”

Hoc dicéns Sextus ex taberna exit et domum ire pergit.
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COLLOQVIVM ALTERVM ET VICESIMVM
Personae: Dorippa, Sannio, Albinus

Sola in cubiculd sud Dorippa forem clausam aspicit, tum ad
fenestram apertam accédit, unde Tiberim fliimen spectat et

pontem Fabricium, qui diicit ad parvam insulam in medid

pons pontis m

flimine sitam.
Dorippa sic loquitur s€cum: “Quid iam hic exspecto? Ab om-
nibus amicis relinquor. Quaré maned in hac urbe, ubi némo
mihi est amicus?” Tum oculGs terget atque & cubiculd exit.
Ianitor, cui ndmen est Sannid, Dorippam égredientem interrogat: ~ Sannid -onis m
“Quo is, Dorippa?”
Dorippa intra limen resisténs “Ad forum e5” inquit, “N6lo sola
manére in hac domd. Si Lepidus revenit, noli admittere eum!”
Ianitor faciem Dorippae tristem aspiciéns “Numquam” inquit vidére
“t€ tristiorem vidi. Quid tibi est?” vidisse

Dorippa: “Nilla fémina mé miserior vivit, Sannid. Melius est m&  me (abl) miserior
= miserior quam

mortuam esse quam sine amicis in hac urbe vivere!” ego

Sannid: “Quid ais: ‘sine amicis’? Niper non modo Lepidus
amicus, sed etiam Lydia amica tua hic fu€runt. Ipse vidi
Lepidum floreés tibi afferre.”

Dorippa florés extra limen iacentés ianitori monstrat et “Ecce”
inquit “florés Lepidi in via. Nolo florés accipere ab illo vird
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dedisse
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improbd. Nec hunc anulum, quem ille mihi dedit, iam gerere
vold.” Dorippa Sannioni magnum anulum aureum ostendit.

“0, quam magnificum donum!” inquit Sannid, “Tantum anulum
aureum numquam antea mé vidisse arbitror. Profectd vir
divitissimus est amicus tuus.”

Dorippa: “In flimen eum iaciam!”

Sannid: “Ain’ ta? Lepidumne in flimen iaciés?”

Dérippa: “Non Lepidum scilicet, sed anulum eius iaciam in
Tiberim!”

Sannid: “Noli stulté agere, Dorippa, moneé té! Tantus anulus
aureus magni pretil est. Quin véndis eum? Cert€ Albinus, qui
tabernam habet prope forum Romanum, magnum pretium
dabit tibi.”

At Dorippa “Donum véndere” inquit “ndn decet. Nec peciinia
mé miseram consodlari potest. Ego non modo hunc anulum, sed
etiam mé ipsam in Tiberim iacere vold! Valg, Sanni6!”

. “Mané, Dorippa! Sana ndn es” inquit idnitor, nec vérd puellam

miseram retin€re potest. Dorippa récta via ad Tiberim flimen
it ac statim pontem Fabricium intrat. In medid ponte consistit
atque aquam spectat sub ponte fluentem. In speculd aquae
videt imaginem suam. Puella treméns atque horréns oculds
claudit, deinde s€ vertit ac pontem relinquit.

Quod it Dorippa? Ad forum versus it. In via quae ad forum ducit
Albinum clamare audit: “Ornamenta! Emite 6rnamenta!”

Dorippa ad tabernam accédit.

“Salvé, Dorippa!” inquit Albinus, “Visne 6rnamentum?”

Dorippa: “Nolo drnamentum emere, sed hunc anulum aureum
véndere vold. Quantum pretium mihi dabis?”

Albinus, postquam anulum in mants sumpsit, “Non magni
pretii” inquit “est iste anulus.”
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Dorippa: “Quantum dabis?”

Albinus: “Octd séstertids.”

Dorippa: “MEe dérides! Putasne mé tantum
atque tam pulchrum anulum aureum octd
séstertiis véndere. Non sum ego tam stulta!”

“Iste anulus non est aureus” inquit Albinus,
“Audi!” et anulum in ménsam iacit.

Anulus tinnit: “Tintintin...”

Dorippa: “Anulum tinnire audio. Quid igitur?”
Albinus: “No6n ut aurum, sed ut ferrum tinnit iste anulus: est

operire
anulus ferreus aurd opertus. Nunc vérd audi anulum aureum!”  operuisse
opertum esse

Albinus anulum aureum promit eumque iacit in ménsam.

Dorippa: “Certé non eddem modd tinniunt anuli.”

Albinus: “Neque eiusdem pretii sunt. Hic anulus ex aurd piird
factus est, anulus tuus ex ferrd, quod tenui aurd operitur. Bene
factus est anulus tuus, nec tamen mé fallere potes.”

Dorippa: “Nolo ego t€ fallere, Albine. lam vérd intellegd Lepi-
dum, qui anulum ferreum mihi dedit, falsum amicum esse.

Quanti est anulus aureus?” quanti est? =
- . - _ . ceras quanti pretii
Albinus Dorippae anulum aureum gemmatum ostendit et “Hic est?

anulus” inquit “centum séstertiis constat. Talem anulum habet
amica tua Lydia.”

Dorippa: “Quomodo Lydia tantd pretié anulum emere potuit?” gz;lsfsse
Albinus: “Ipsa tantam pectiniam non habet, sed niiper ad taber-
nam meam venit cum amicd pectinidsd, qui nummis numeratis
anulum aureum gemmatum émit et Lydiae dedit.”
Dorippa: “Facile erat amicum Lydiae fallere. Ciir non anulum vendere
ferreum ei véndidisti?” véendidisse

Albinus: “Ego anulds ferreds neque emod neque véndo.”
Dorippa anulum suum capit et iterum ad Tiberim flimen abit.
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COLLOQVIVM VICESIMVM TERTIVM

Personae: Ianitor, Tlepolemus, Davus

In villa Ialii TIepolemus, postquam epistulam ianitori tradidit,
intra for€s responsum Iulii exspectat. Canis iratus dentés os-
tendit ac fremit. Tabellarius vérd canem vinctum non timet.

Pauld post redit ianitor. “Epistulam” inquit “domind tradidi; ille
mé dimisit sine responsd. Necesse est t& respdnsum opperiri.”

Tl€polemus: “Sed erd med promisi ‘mé brevi tempore reditirum
esse.” Neque enim alios habet servos.”

Ianitor: “Quis est iste dominus pauper cui Ginus servus est?”

Tlépolemus: “Est Dioddrus, ltidi magister. Cert€ non dives est
erus meus, sed vir doctus est, qui multos libros habet et
Latinos et Graecds.”

Ianitor: “Sed magni pretii sunt libri. Qudomodo pauper magister
tot libros emere potest?”

Tleépolemus: “Erus meus nec uxdrem nec liberds habet. Non
multum el necessarium est, nec véro sine libris potest vivere.
Cum puerds ndn docet, librds legit philosophorum Graecorum.
No6n putdé eum umquam ante mediam noctem dormitum ire.”

Ianitor: “Ego sine libris bene vivd, neque enim legere scid. Tune
scis Graecg legere?”

Tlépolemus: “Scido nomina litterarum: alpha, béta, gamma...”
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Ianitor: “Noli mihi Graecé loqui! Eam linguam non intellegd.”

Tlépolemus: “Graecé nec loqui nec legere scio, sed scio Latin€
legere.”

Ianitor: “Ergd lege mihi id quod in so0l6 Inscriptum est infra hanc
imaginem.”

Tlépolemus: “C-A ca, V-E V& ca-v€, C-A ca, N-E-M nem: ca-nem:
cavé canem!”

Ianitor: “Profectd vir doctus es!”

Tleépolemus: “Non tam doctus quam erus meus. Néemo mé legere
docuit; sed saepe Diodorum puerds docentem audid, ita litteras
et syllabas disco.”

Ianitor: “Meus quoque dominus est vir doctus, ego verd servus
indoctus sum ac stultus. Litteras Latinas nescio. Dominus dicit
‘mé tam stultum esse quam canem meum!””

Tlépolemus: “Fortasse non tam stultus est canis tuus: certé inam
litteram scit.”

Ianitor: “Quam litteram?”

“Canis iratus R litteram planius dicit quam homd” inquit Tlépo-
lemus baculum tolléns, “Audi!”

Canis rursus fremere incipit: “Rrrr!” Tum veérd, tonitra territus,
post idnitorem recédit atque ululare incipit: “Uuud!”

“Atque canis territus tam plané dicit litteram V” inquit ianitor,
“Sed stultus est quod tonitra terrétur.”

Tlépolemus: “Non stultus, sed priidéns est qui tonitrum metuit.”

Exit Davus ex atrio; qui tabellarium conspiciéns “Quaré hic
manés?” inquit, “Quid exspectas?”

Tlépolemus: “Responsum exspectd domini tui.”

Davus: “Tempus perdis. Tibi responsum non dabitur hodig, cras
magistrd dabitur 8 Marcd. Quin hinc discédis? Num quid vis?”

“Nolo pliis temporis perdere. Reded ad dominum meum.
Valéte!” inquit TIépolemus, atque ab iis discédit.
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COLLOQVIVM VICESIMVM QVARTVM

Personae: Diodorus, Symmachus, Tlépolemus

ab-ire Postquam Sextus abiit, magister poculum suum exhaurit et “Ego
ab-iisse

quoque” inquit “redire vold, etsi némd domi mé opperitur.”

Symmachus: “Nonne ianitor ctistodit domum tuam?”

Diodorus: “Mihi, ut magistrd pauperrimd, inus tantum est
servus, neque is nunc domi est.”

Symmachus: “Quid servus tuus agit foris?”

Diodorus: “Multa sunt servi mei officia. Hodié€ tabellarius est:
epistulam fert ad patrem Marci, neque eum ante horam nonam
reditirum esse putd. Sed ed absente canis meus ferox domum
custodit.”

Symmachus: “Ergd ndn opus est t€ iam redire. Quin hic exspec-
tas dum désinit imber ac tonitrus? Mox s6l rirsus lucebit.”

Diodorus caelum spectans “Id non arbitror” inquit, “Ecce nova
ntibés atra oritur.”

Item Symmachus caelum intuétur et “Non niibés” inquit, “sed
fumus est.”

Diodorus: “Fumus? Unde venit ille fimus?”

Symmachus: “Semper ex igne venit fimus. Ego aliquam domum
domus ardet ardére puto.”
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Subitd aliquis magna voce “Incendium!” clamare incipit, atque
brevi tempore viae oppidi implentur hominibus, qui omnés in
eam partem currunt unde fumus oritur. Diodorus quoque et
Symmachus € taberna exeunt atque c€terds sequuntur.

“Quo imus?” interrogat Diodorus.

“In eam partem ubi ti habitas, putd” respondet Symmachus.

Diodorus quoque currere incipit.

Paulo post Diodorus ante domum suam ardentem consistit.

Intra forés clausas canis vinctus ululat.

“Age, aperi ianuam, Diodore! Solve canem tuum!” clamat ali-
quis, dum alii magnd cum strepiti forés frangere conantur.

Dioddrus continud clavem promit, forés aperit et canem territum
solvit. Canis laetus € domd excurrit. At dominus, etsi propter
fimum crassum vix spirare potest, in mediam domum procédit
libros suds quaeréns. Tandem, Gind librd captd, recédit, ac vix
vivus intra fores labitur.

EO ipso tempore Tlépolemus revertitur. “Ubi est erus meus?”
inquit.

“Intra limen iacet” respondet aliquis, “Tu serva dominum tuum!”

Vix haec verba dicta erant, cum Tl€polemus per forés apertas
currit, dominum iacentem tollit eumque extra forés portat.

Diodorus, qui inum librum mani tenet, oculds aperit.

“O domine!” inquit TIépolemus, “Gauded t€ vivere!”

At magister “Méne vivere” inquit “sine domo ac sine libris?”

Hic advenit Symmachus et “O mi Diodore!” inquit, “Quid tibi
factum est?”

Diodorus: “Nonne vidés domum meam ardére? Iuppiter mé per-
didit. Egone hoc merui? Quid male féci? Ciir mé sic punivit
Iuppiter?”

Symmachus: “Ipse dicis ‘t€ deds ndn vereri.” Ciir igitur putas té
a Iove plnitum esse?”
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Diodorus: “Quia Iuppiter est deus caeli qui tonitrum ac fulgura
efficit. llle domum meam perdidit. Mihi necesse erit sub caeld
aperto vivere!”

Symmachus: “Cert€ sub tectd vives, Diodore. Veni apud mé
habitatum. Domus mea satis magna est.”

Diodorus: “Quid fiet 1ido ac discipulis meis?”

Symmachus: “Niper dixisti ‘t€ lidum claustirum esse.” [am
clausus est lidus. Discipuli tul novum magistrum quaerent.
Neque iam opus est t€ puerds improbos docere: omne tempus
tibi vacuum est ad libros tuds.”

Diodorus: “Quid mé déridés, Symmache? Ex omnibus libris
meis Ginum tantum servavi.”

Symmachus: “Quomodo librum ex incendio servavisti? Ttine
solus domum ardentem intravisti?”

Diodorus: “Solus intravi, nec solus illinc exii: servus meus, qui
interim advénerat, mé vix vivum € domo ardenti tulit. Ecce
servus fortis qui erum suum servavit.”

Tlépolemus: “Antequam ego erum servavi, ille canem suum
servaverat.”

“Nec solum canem servaveram, sed etiam hunc librum” inquit
Diodorus et medico librum ostendit.

Symmachus: “Qui liber est iste?”

Diodorus titulum aspiciéns “Lucrétii” inquit “Dé rérum natiara
liber sextus. Is est liber dé caeld ac dé tonitri fulguribusque.”

Symmachus: “Quid dicit Lucrétius dé causa tonitras?”

Diodorus: “Lucrétius dicit ‘tonitrum fierl quia niibés volantes in
caeld concurrunt ventis pugnantibus...” Cert€ negat ‘lovem
facere tonitrum’.”

Symmachus: “Neque igitur Iuppiter t€ ptinivit.”
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DECLINATIONES

NOMINA
Deéclinatio 1 Declinatio 11
sing  plar sing plar sing plar sing plar
nom horlaf horjae servjus m serv(i liberm  librfi verblumn verb|a
acc horlam horlas servium serv|os librljum  libr|os verbum verbla
gen horjae horjarum  servii serviorum  libr|l librlorum  verb|i verb|orum
dat horlae horfis servldo  servlis libr|o libr|is verblo  verblis
abl horfa  horlis serv|do  servlis libr|o librfis verblo  verblis
voc servle
Deéclinatio 111
nom solm  solles led m ledn|es vOX vocles ndmen # ndéminja
acc sollem sollgs lednjem ledn|és voclem  voclés nomen ndminja
gen sOllis  soljum lednjis  lednjum voclis  vocjum néminlis nominjum
dat  soOlfi s0l[ibus leon|i leonjibus voc|i voc|ibus ndmin[i ndminlfibus
abl solle  sollibus lednje  ledn|ibus vocle voc|ibus ndominje ndminfibus
nom navlis f navles urbls f  urblés mons . mont|es marlen marlia
acc navlem navies urbem urbjes montlem mont|es marje marfia
gen navlis navjium urblis  urblium montlis montfium marfis  marjium
dat navli navljibus urbfi urblibus mont]i  montlibus  marfi marlibus
abl navle navlibus urble urblibus montle  montlibus  marfi marlfibus
Deéclinatio IV Deéclinatio V
nom man|us fman|is comfin comjua dilgsm dilés rlésf r|es
acc manjum man|is comli  cornjua dilem diles rlem =
gen manlis manjuum comfis cornjuum  dilel dilerum rlel rlérum
dat manjui manlibus comfu  cornlibus dijei dilebus rlel rlébus
abl man[i manjibus cornfi  comlibus dile dilebus Tlé r/ébus
Deécliinatio 1 et II: adiectiva
m f n m n
sing nom  magnlus magnla magnjum nilljus niillla nilljum
acc magnum magnam  magnjum nillum nillam  nalljum
gen  magnfi magnlae magnli nillius  nillius  nalljius
dat  magn|o magnlae magn|o nillt nullft nullfi
abl  magn|o magn|a magn|o nulllo niillja nill|o
plar nom  magnfi magnjae magnja nullft nilljae niillja
acc  magn|os magnlas magnla null|os nillfas nillja
gen  magnlorum magnfarum magniorum nilldrum nillarum  nalljGrum
dat  magnlis magn|is magn(is nullis nullfis nilllis
abl  magnlis magn|is magnlis nullfis nullfis nillfis
Declinatio 1I: adiectiva
m/f n m/f n m/f n
sing nom  brevlis brevie prudéns prudéns melior melius
acc  brevlem brevie pridéns prudéns melior melius
gen  brevlis brevlis prudent|is  priident|is meliorlis  meliorlis
dat  brevli  brevfi prudent]i  prudent|i melior|i melior|i
abl  brevli  brev|i prudenti  prudent|i meliorle  meliGrle
plir nom brevlgs brevlia prident|eés prudentlia meliérles  meliorja
acc  brevles brevlia prudent|és  priidentjia meliorles  meliorja
gen  brevjium brevjium pridentfium priidentfium melidrjum meliorjum
dat  brevlibus brevlibus prudentlibus prident|ibus meliorfibus meliorjibus
abl  brevlibus brevjibus prudent|ibus priident|ibus meliorlibus meliorfibus
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ADIECTIVA ET ADVERBIA

Comparatic
adiectivum adverbium adiectivum adverbium
positivus réctjus -a -um réct|e brevlis -e brevliter
comparativus  réctlior -ius -idrlis  réctlius brevlior -ius -iérlis  brevijius
superldtivus  réctlissim|us -a -um réct|issimé brev|issim|us -a -um brevlissimé
NVMERI
1 Unjus-aum I primlus -a -um 11 tndecim X1 tindecim|us -a -um
2 dulo-ae-o0 I secund|us 12 duodecim X1 duodecim|us
3 trfes -ia m tertilus 13 trédecim Xl tertiu|s decim|us
4 quattuor Y% quartjus 14 quattuordecim XIV  quartjus decim|us
5 quinque v quintjus 15 quindecim XV quintfus decim|us
6 sex VI sextjus 16 sédecim XVl sextjus decimjus
7 septem VI septimlus 17 septendecim XvIO  septimjus decim|us
8 octd VII  octavius 18 duodéviginti xvimi duodévicésim|us
9 novem X nonjus 19 undéviginti XIX  undévicésim|us
10 decem X decim|us
20 viginti XX  vicésim|us 200 ducent|i-ae-a CcC ducentésim|us -a -um
30 triginta XXX  tric€simfus 300 trecentfi ccc  trecent€sim|us
40 quadraginta XL  quadragésimjus 400 quadringenti cccC quadringentésim|us
50 quinquaginta L quinquageésimjus 500 quingent|i D quingentésim|us
60 sexaginta LX  sexagésim|us 600 sescent|l DC sescentésimjus
70 septuaginta LXX septuag€simlus 700 septingenti DCC  septingentesim|us
80 octdginta LXXX octdgésimlus 800 octingenti DCCC octingent€sim|us
90 nonaginta XC  nonagésimlus 900 ndngentfi DCCCC ndngentésiml|us
100 centum C centésim|us 1000 mille M millésim|us
PRONOMINA
Personalia Possessiva
nom ego tu nds  vOs mejus -a -um  noster -trfa -trjum
acc meé té s€ nds  vOs voc mi
dat mihi tibi sibi nobis vobis tulus-a-um  vester -trja -trjum
abl m& té& s& nobis vobis sujus -a -um
Déménstrativa
m f n m f n m n
sing nom s ela ild hic haec hoc illle illja illjud
acc ejum  elam ild hunc  hanc  hoc illlum  illlam  illjud
gen.  elius elius elius huius  huius  huius illjius illjtus ill|ius
dat efi efi efi huic huic huic illji illji illji
abl  elo ela elo hoc hac hdc illlo illja illlo
plar nom ifi elae ela hi hae haec illi illlae illja
acc  elos elas ela hos has haec ill|os ill|as illja
gen  elorum elarum elorum horum harum harum  ill|orum illjgrum illjagrum
dat ifis ifis ifis his his his illfis illfis illfis
abl  i[is ilis ifis his his his ill|is illfis illfis
Interrogativum/relativum
m n m f n
sing nom qulis/quli qujae qulid/qulod  plir ném quji qulae quljae
acc qulem qulam  qujid/qujod acc qu|os qulas qulae
gen culius cujius culius gen quorum qujarum  qu|Grum
dat culi culi culi dat qulibus  qulibus  qulibus
abl qulo qula  qulo abl qulibus  qulibus  qulibus
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VERBA

[A] Acttvum

Infinitivus

praes amajre

perf  amavlisse

fut ama|tlijrum esse

Imperativus
sing  ama
plar  amalte
Indicativus
praeséns
sing 1 am|o
2 amals
3 amalt
plir 1 amajmus
2 amaltis
3 amajnt

imperfectum

sing 1 amalbajm
2 amalbals
3 amalbalt

plar 1 amalbajmus
2 amalbaltis
3 amalbajnt

Sfutiarum
sing 1 amalb|d
2 amalblis
3 amalbjit
plar 1 amajblimus
2 amalblitis
3 amalbjunt

perfectum
sing 1 amav|i
2 amavlist
3 amaviit
plar I amavjimus
2 amavlistis
3 amavferunt

plisquamperfectum
sing 1 amavlerajm
2 amavlera|s
3 amavlerajt
pliar 1 amavierajmus
2 amavleraltis
3 amavjerajnt

Participium
praes amajns -ajnt|is
fut amat|lirjus

moné|re
monulisse
monit|irffum esse

moné
moneé|te

mone|d
moné|s
monejt
monémus
mongjtis
mone|nt

moné|bajm
moné|bals
mongélbalt
moné|bajmus
moné|baltis
mongé|bajnt

moné|blo
moné|bjis
moné]blit
moné|b|imus
monélb|itis
moné|blunt

monufi
monulisti
monulit
monulimus
monulistis
monulgrunt

monulerajm
monulerals
monulerajt
monulerajmus
monuleraltis
monulerajnt

moné|ns -e[ntlis
monit|iirjus

leglere
leglisse
l€ctfurjum esse

legle
leglite

leg|0
leglis
leglis
leglimus
leglitis
leglunt

leg|gébajm
leglebals
leglebalt
leg|ebajmus
leglebaltis
leg|ebalnt

leglajm
leg|éls
legle|t
leg|€/mus
leg|e|tis
leglent

leg|i
1eg|isti
leglit
leglimus
leglistis
lég|eérunt

léglerajm
leglerals
legleralt
leglerajmus
1ég|eraltis
1€glerajnt

leg|éns -entis
1Ect|tirjus
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audijre
audivlisse
auditfurjum esse

audi
audilte

audilo
audils
audilt
audijmus
audiltis
audijunt

audilebajm
audilébals
audilebalt
audilébajmus
audi|ebaltis
audilebalnt

audijajm
audilés
audile|t
audi|éjmus
audi|é|tis
audilent

audivfi
audivlisti
audivjit
audivlimus
audivlistis
audivlerunt

audivierajm
audivlerals
audivieralt
audivierajmus
audivieraltis
audivierajnt

audiléns -entlis
audit|iirjus

eslse
fulisse
futfirjum esse

es
eslte

sjum
es

es|t
slumus
esltis
Slunt

erajm
erdls
eralt
eramus
eraltis
erajnt

er|o
erlis
erjit
erlimus
erjitis
erjunt

fuli
fulist
fulit
fulimus
fulistis
fu|érunt

fulerajm
fulerdjs
fuleralt
fulerajmus
fuleraltis
fuleralnt

futfurjus



[B] Passivum

Infintfivus
praes amalri
perf  amatjum esse

Indicativus
praesens
sing 1 am|or
2 amaris
3 amajtur
pliar 1 amamur
2 amajmini
3 amalntur
imperfectum
sing 1 amalbajr
2 amalbajris
3 amajbaltur
plar 1 amajbajmur
2 amalbamini
3 amalbajntur
Sfutiirum
sing 1 amalblor
2 amalbleris
3 amalbjitur
plar 1 amalblimur
2 amalblimini
3 amalbjuntur
perfectum
sing 1 amatfus sum
2 amatjus es
3 amatjus est
plar 1 amatfi sumus
2 amatfi estis
3 amatfi sunt

pliasquamperfectum

sing 1 amatjus eram
2 amatjus eras
3 amatjus erat

plar 1 amat|i eramus
2 amatji eratis
3 amatfi erant

Participium
perf  amatfus

moneéfri
monitjum esse

monelor
moneéjris
monéjtur
monéjmur
moné|mini
monejntur

mongé|balr
mong|balris
mongé|baltur
moné|bajmur
moné|bajmini
moné|bajntur

moné|blor
moné|bleris
mong|blitur
moné|blimur
moné|bjimini
moné|bluntur

monitjus sum
monitfus es
monitfus est
monitfi sumus
monit[i estis
monitfi sunt

monitus eram
monitjus eras
monitjus erat
monit|i eramus
monitfi eratis
monit|i erant

monitjus

leg|i
lectjum esse

leglor
legleris
legjitur
leg|imur
leglimini
leg|untur

leglébalr
leglebalris
leglebaltur
leg|éba|mur
leg|eéba|mini
leglébajntur

legja|r
leglé|ris
leg|é|tur
leg|éjmur
leg|€|mini
legle|ntur

léctjus sum
léctus es
1&ctfus est
l€ct|l sumus
lEctfi estis
[Ectfi sunt

léctjus eram
lectjus eras
léct|us erat
l€ct|i eramus
lEct]i eratis
l€ct|i erant

léct|us
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audijri
auditjum esse

audilor
audiris
audijtur
audimur
audijmini
audi|untur

audi|ebalr
audil|gbalris
audilebaltur
audilgbajmur
audilebajmini
audilébajntur

audi|ajr
audile|ris
audi|é|tur
audi|€|mur
audilgjmini
audi|e|ntur

auditjus sum
auditjus es
auditfus est
auditfi sumus
audit]i estis
auditfl sunt

auditus eram
auditjus eras
auditjus erat
auditfi eramus
auditfi eratis
auditfi erant

auditjus
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ablativus
accusatvus
adverbium
dativus
femininum
Sfutiirum
genetivus
imperativus
infinitivus
masculinum
neutrum
nominativus
perfectum
plaralis
praeséns
singularis
vocativus
persona prima
persona secunda
persona tertia
contrarium

ex
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